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INTRODUCTION. 


Early in the year 1896, the late Dastir Jamaspji Minochebrji Jamasp- 
Asana undertook to edit the unique Pahlavi texts contained in his old codex 
MK. He could not hastily proceed with the work, on account of the diffi- 
culties of securing copies of the old codex, of deciphering it, and collating 
with other MSS., and on account of his multifarious engagements. In the 
summer of 1897, he lid before tho public the first part of the Pahlavi Texts 
containing 1) Aytbatkar-i Zartrin, 2) Shatfinth@-i Airin, 3) Awadth va 
Sahikth-t Sigistdn, 4) Khdsri-{ Kavatin va Ritak-i, 5) Andarziha-t Péshint- 
kin, and 6) Chitak Andarz-t Pérydtakeshin. All the remaining texts wero 
printed off before his death, but the introduction of the texts remainod to be 
written. At tho suggestion of Dastir Kai-khusra I undertook to write tho 
introduction to these texts, and it is to be regretted that the texts could not 
bo published carlior, as I had to put off writing the introduction on account 
of pressure of work. I intend giving hero 2 description of the MSS. used, 
short summaries of the texts, and a few critical notes on them. 


Descrirrion or THE MSS. 
MK. 


— 
° 

The old codex MK, now in Dastir Kai-khusru Jamaspji Jamasp-Asana’s 
possession, elsewhere called J,, is 7 x 4’, written 14 lines to a page 
upto fol. 128¢, after which this regularity is not observed, the sueceed- 
ing folios upto the end being , written 16 to 22 lines to a page. It 
was written by an Irant Mébad named Mebr-Audo. Kal-khisrd, whose 
ancestor aa well as himsolf were called to India in order to assist the 
Parsi Mébads in the study of their religious literature. It must have 
originally contained 163 folios’, out of which 21, viz. fols. 0, 63, 66, 68, 
112-125, 137 wrongly marked 140, 161, and 162, have been lost. Of 
these 21 folios, only 4, viz., fols. 63, 66, 68, and 137 wrongly marked 
140, must have been missing at the time when Dastir Jamshid Jamisp 
made his copy. Fols, 0, 1114, 1262, 137, and 1445, ( wrongly marked 140¢, 
and 1415), have been left blank. The folios 8-9, and 137-144 must have 
been misplaced long before Dastdr Jamshid J&ém&sp made his copy, as 
appears from the confusion in his copy, where fol. 9 is copied before fol. 8, 
and the folios 137-144, marked wrongly in MK by the renumberer, ought 
to be-placed in the following order :—140 ( missing ), 139, 137, 138, 143, 





+ But see “Grundrive der Iranischen Philologie, TL band, TK lieferang, Pahlavi 
Literstore,” by E, W. Wesh, p. 111, § 69, where it is said to have 142 folios, about 
88 others being lost 


2 Intropuctioy. 


144, 142, 141. It is possible that the ten folios 136-145 originally 
formed one quire, and the misplacement occurred by a wrong folding 
of the quire. After a strict review of the folios, which as yet remain 
connected with one another, { am led to infer that the MS. is not 
made up in quires of a fixed number of folios. From the spots of Indian 
gum on the inner margins of the folios, I have tried to find the connections 
of the folios, and infer that fols. 0-11, 12-23, 24-35, 36-47, 48-59, 60-69, 70-81, 
82-91, 92-99, 100-113 must havo formed ten quires, ont of which, six aro 
made up of 12, two of 10, one of 14, and ono of 8 folios, A blank leaf 
must have preceded the first quire, I call it fol. 0, but it ia now missing. In 
the 2nd quire, fols. 16 and 17 are connected with fols, 19 and 18 respectively. 
In tho 8rd quire, fols. 27, 28, and 29 are connected with fols, 32, 31, and 30 
respectively. In tho 4th quire, fuls. 38, 39, 40, and 41 are connected with 
fola, 45, 44, 43, and 42 respectively. In the 5th quire, fols. 50, 51, 52, and 53 
are connected with fols, 57, 56, 55, and 54 respectively. In the sixth quire, 
made up of folios 60-69, folios 64 and 65, which are exactly in the middle of 
the quire, are connected with cach other ; folios 63 and 66%, which ought to 
have been connected together, aro missing ; and fol. 68, which might have been 
connected with fol. 61, is also missing. In the 7th quire, fols. 73, 74, and 75 are 
connected with fols. 78, 77, and 76 respectively. In the 8th quire, fols. 84, 85, 
and 86 are connected with fols. 89, 88, and 87 respectively, In the 9th quire, 
the fol. 95 and 96 only are connected with cach other. In the tenth quire, 
fols. 102, 103, 104, 105, and 106 are connected with fols. 111,110, 109, 108, 
and 107 respectively, and the last two folios 112 and 113, which are missing, 
ought to have been conngeted with fols. 100 and 101. Folios 114-125 which 
are missing must have formed a quire of 12 folios, Folios 126-135, 136- 
145, 146-155, and 156-162 must have formed 4 quires, of which 3 are made 
up of 10, and 1 of 6 folios. In the 12th quire, fuls. 129 and 130 are connected 
with fols. 132 and 131 respectively, and fols. 180 and 131 make up the 
middle folios in the quire. Of folios 136-145, folios marked by mistake 138 
and 143 are connected together, and I believe that the missing folio, wrongly 
marked 140, must have beon couuccted with the folio wrongly marked 141, 
and that ono of its sides and most probably the b side must have been left 
Ulank, ag the @ sido of its companion folio, i.., the folio wrongly marked 
141, is loft blank, Thus, if theso inferonces as regards the formations of tho 
quires be correct, the MS. must have been made up of 15 quires. Tho first 
110 folios are in a tolerably good condition, but the folios 126-160 are 40 
badly torn and worn out that it would have been impossible to edit them in 
the absence of Dastir Jamshfd Jamasp’s copy and the old codex DP, in 
the possession of Shams-ul-Ulama Dastir Darabji Peshotanji Sanjana. 





2 But sce the texts, p. 127, n.8, where fole, 137-144 are supposed to have 
formed a quire, After a second consideration I have come to the above conclusion. 


4 See Gd. i P., Ui, 10, p.112, § 78. Dr. West supposes about eight folios 
to have been lost after fol. 62. 


Ixrropvcrion, 3 


The texts contained in the codex MK, and the numbers of folios 
occupied by them are as follows :— 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
1 


8-1 
12 


13 
it 
15-16 
17 


18 


19 
20 


21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 


28 
29 


30 
31 


32 


Aytbtkar-i Zarirdin,—fols. 1-190,1 4. 

ShatOnihat Atran,—fol. 190, 1, 5-fol. 26a, L 6. 

Awadth va Sahikib-i Sigistén,—fol. 26a, 1. 7-fol. 28a, L. 4. 

Khierf-2 Kavatin va Ritak-i,—fol. 282, 1. 5-fol, 39a, 1. 3. 

Chitak Andara-t Porydtakéshin,—fol. 39a, 1. 4-fol. 470, 1, 12. 

Andaorz-t Danikén val Mazdayasnan,—fol. 470, 1. 13-fol. 51a, 1. 11. 

Andarz-t Khiert- Kavitén,—fol. 51a, 1, 12-fol. 53a, 1. 4, 

Andarzthé-t Péshintkin, contg.4 passages,—fol. 53a, 1. 5-fol. 55a, 1. 9, 

Andarz-t Andshak-rabin AtQupat-i Manaspandin,—fol. 55a, 1. 10- 
fol. 650. 

A fragment,—fol. 66a, ll, 1-13, 

Andarz-i Veh-zat Farkhé Pirdz,—fol. 66a, 1. 14-fol, 708, 1. 2. 

Two passages,—fol. 700, 1 3-fol. 710, }. 6. 

Sakhun aydchand Attin-Frenbag-t Farkhé-z2itén,—fol. 710, |. 7-fol. 
72a, 1. 12. 

Vajakihi-t Bakht-ifrit va AtQnpat-i Zartishtén,—fol, 72a, 1. 13- 
fol. 73a. 

HankhatOnishn-? Mandim-t Gétt,—fol. 732, Il, 1-12. 

Colophon of tho original from which the precoding texts were 
eopied,—fol, 730, 1. 13-fol. 74a, 1. 6, Fe 

Colophon of MK,—fol. 74a, 1. 7-fol. 740, 1 3. 

Nirang-i Zahar bastan,—fol. 740, Ul, 4-11. 

Karnfmak-f Artakhshtr-i Pipakén,—fol. 744, 1, 12-fol. 108a, 1. 7. 

Aytbatkar-t Vozirg-Matin, §§ 1-28,—fol. 108c, 1. 8-fol, 11a, 

{ Badné-t Fravartin yOm-t Khindat. ] 


Darakht-t Astirtk §§ 9-54,—fol. 126b-fol, 130a, 1. 7. 

Vajarishn-t Chatrang va hankhatinishn-t Vin-Artokhshir,—fol. 
130a, 1. 8-fol. 133d, 1, 12. 

Andarz-i Dastdbaran val Véh-dinin,—fol. 1330, L 13-fol. 136), 

A fragment from the MAtighn-t St-rbz,—fol. 1392, (138), Il. 1-10. 

Panj him-t Asrfinin,—fol. 1392 (138), 1, 11-fol. 1374 (139), 1. 10, 

Ayininak namak yektibtinishnth,—fol, 1374 (139), L 11-fol. 142 
(148), 1.5. 

Patminak-f Katek-khitath,—fol. 142} (143), 1. 6-fol. 1458, 1.11. 





a Fol, 1120 is blank; fole. 112-125 aro missing, 


4 Inrgopucriox, 


33 VAjak-t adcband-t Atfnp&t-i Manaspandn,—fol. 1450, 1. 12-fol, 
151, 1.6. ; 

84 Dirdk-t Khftnsandth,—fol. 1516, |. 7-fol. 152a, 1. 7. 

35 Sitayinttarth-t sir Afnin,—fol. 152a, 1. 8-fol. 1540, 1. 15. 

36 Matan-t Shi-Vobérém-t Varzhvand,—fol. 1540, 1. 16~fol. 1554, 1. 13, 

37 Him va kherat-t Farkhé Gubna,—fol, 155%, 1. 14-fol. 160a, 1. 2. 


38 The completion of the book and the colophons—fol. 160q, 1.3- 
fol. 16027. 


As regards the original MS, from which Mehr-Awin Katkhasra 
copied these texts, we learn from two colophons written at the end of the 
“Aytbatkar-t Zarfrin'*, and tho ‘Hankhatinisha-t MandQm-i Géti’,* that 
a MObad named Din-pandh, son of Attrapa¢, son of Din-panéh had written 
the first uinoteon texts for o Parsi, named Shf-zit- SbAtin Farkhd 
Adharmazd and that his MS. was found in a Fire-temple of Bronch, 1 
hore give the transliteration and translation of the two colophons. 


L Frajapt pavan shnom shitth ya rimishn ; Vahisht-baharak bopit 
Vishtasp pohar Lirdspanicha; va Zarir, BastOr, t Spendyat, pavan ham fyintn 
Frashivurt-t Jamaspan, ya Gerfmik-kant pObar Jémasp, Pat-khdsra, va Pat- 
gisd, mavan khdt-bért nim bémand! Hervin véspQhurkdn guvin aéri- 
khtérin gasth ajpar bopat, pavan Vahisht bamtk pavan asar-réshanth nishim 
varziyondin | Harvin awztin bopdt, algh rébén andshak bépat! Aigh Din-pandh 
nipisht hdmanét, shit pirdz bépat Shitan zit! Pohar Shatdn yakhsinat t 
Farkh6 bopat vad haziiran shontin gatan-t yom frashkant Azit min magéin 
man ! Harvin chabun awzin bép&t aigh-tan khat band ramft ! Zakar ma(va)n 
karitinét farkh6 nipik pagan hdnthitih Rtstim Matin-Ap4n sham aytbitiact, 
mayan-ash pachia nipishtak yahaydot. Li din-bandak Matin-Apin Kal-khdsrtb 
nipisht. Mavan karitQnét lenman pavan nydkth sham aytbatinét ! Pavan tan- 
dQnestth pavan lidenman git? dzat, bani paven vatartin-t tan nishim var- 
zivandin ! ... ... min dinik fanzandin, mavan yahavdnt hOmanam nipishtér 
batn lidenman géti Azat! Shapirdn piroz bopAe, sarttar pazdém dim! 


‘Completed with propitiation, rejoicing and delight. May Vishtiep, 
son of Larisp, and Zartr, Bastfr, and Spendyat, in the same manner Frashfi- 
vart of JémAsp, and Gerdinik-kart, son of JAmsp, Pit-khfsrd, and Pit-gisd, 
who sro bearers of ( good) name, attain paradise! May all the princes, 
warriors, and saviours have an exalted seat in the resplendent paradise, 
in endless light, the seat of the glorious! May every one (of them) be 
beneficent, that is, may the soul (of every one of them) be immortal! Sinco 
Din-panéh wrote this, may (he) born of Shit be glad and glorious! 
May the son of Shit preserve (these writings)! May the noble house 
and residence be auspicious for thousands (of) years, upto the day of 
the renovation! Mey every possession which you yourself secured be 
increasing! May the man who reads ( these ) auspicious writings remember, 





a The last two folios arg Jost, . 9 Bee the texte, pp. 16-17, and 93. 


Intnopvertton. ; i] 


with good nature, the name of Rfsttm Mehr-Awfn who had written 
the book. I, the servant of Fuith, Mchr-Awin Koi-khasrft copied it. 
May he who reads (the copies) remember our names with goodness ! 
(May we be) free in this existence with soundness of the body! ( May 
our souls have), moreover, the seat of the glorious after passing (away 
from) the body! (May I have)... ... from religious progeny, who have 
been a scribe, free in this existence! May the good be victorious! 
May the wicked creation be fallen !” 


IL, Denman ayibatk@rthi nipishtak b&t yakavimfndt pavan bedné 
Vobdman-t batn Shant se ead vist f chebar, yom Dad@-pavan-Attin, dér 
aivat Din-panah-t Aétrapaét Din-panah, min babar-f dér zivat Shi-zit-t 
SbAtén Forkbé Atharmasd rié, mavon-shda robin anfshak yalavdnbt. Batn 
Brigach yahavdnt pavan Atash-katak. 


“These memoranda had been written in the month Vohiman, in tho 
year 324,2 (on) the day Dat-pa-Adar, (by) Dto-panih, ( son) of Aétrapié, 
(son) of Dtn-pan&lh—mnay he live long !— for Shé&-zAt, (son) of Bhit, (son of ) 
Farkhé Afharmazd,— may he live long !— May their souls be immortal ! 
They (theso memoranda) were in Broach, in the Fire-temple. 


From the date contained in the second colophon, we seo that Mchr-Awin 
copied from a MS, which was 367 years old at the time, as his copy is dated 
691A. Y. We donot know how many scribes copied the original MS. ; 
but from the former colophon, and the altered text of the 2nd colophon in 
TD, which is given below, it will bo scen that Mchr-Awan Kal-khiart’s 
ancestor, Rastim Mehr-Awén, and Aérpat Kfindin Shaharyar Nérydsang 
Samand hod copied the MS. The 2nd colophon in ‘BD runs thus :— 


Denman ayibatkérth& nipishtak bat yakavimfnat pavan badnfi Ante- 
vabisht-t Shant hagzir haftt-haft Hinddstinik, yom-t Gish, dér zivat Dine 
pandh-t Aétrap&é-! Din-panfh, min babar dér zivit Shi-zit-t Shatin-f Farkho 
Atharmazd rit, mavan-shin robin aufshak yahavdnat! Batn Broigach 
yabavnt Shigurt-katak nipisht. Frajaft. Li din-bandak Kamdin Aérpat-z2it 
Alrpat Shatin-oyibar Aérpat Nérydsang*Aérpat Samand nipisht, 


“These memoranda had been written in the month Ardibchesht, of the 
year 1077 Hinddstéat, (on) the day Gdsh, (by) Din-panih, (son) of Attrapae, 
(son) of Dtn-panaéh—may he live long !—for Sha-z&t, (son) of ShAt, (son) of 
Farkhd, (son of) Attharmazd—may he live long !—May their souls be immor~ 
tal, (These memoranda ) were at Broach, written (in) a school. Completed. 
I, the servant of religion, Kamdin, Aérpat-born, (son of ) Aérpat Shaharyir, 
(son of ) Aérpat Nérydsang, (son of) Aérpat Samand copied it,” 


a See G.d, I. P,, If, UL, p. 113, § 76n. Dr. West thinks that the year ought to 
be 624 A. ¥. As the figure six is written in Pablavi by writing 3 + 8, he supposes 
that the first figure 8, being eaten away in MK, is not copied in JJ. But the year 1077 
HinddstAni, found in the colophon of I'D, corresponds to 1021 A. C.; this leads me to 
infer that the year 524 A.Y. corresponding to 966 A.C. is correct, 








6 Intkopuotioy. 


On comparing this altered text in TD of Din-pandh’s 2nd colophon with 
the original text in MK, I infer that o later copyist, who has not mentioned 
his name, has made some confusion while transcribing it. He seems to have 
altered Din-pan&h’s date of writing the MS., substituting the date ( year 
1077 HindtstAni, month Ardibehesht, and day Gésh,) at which he himself 
copied the MS, Tho month Bahman, day Daé-pa-Adar, 324 A. Y. cor- 
responda to 29th January 956 A. C.,* and the month Ardibehesht, day Gosh, 
year 1077 Hinddstimt corresponds to 23rd April 1021 A.C.* As there is 
a difference of 65 years between the two dates, it does not seem very probable 
that Din-panib himself wrote also the colophon with the Hindastint date. If 
Kamdin Shat@n-nyth@r (Yazt-aytbar) Nérydsang Samand (Shhmart ) be 
the grandfather of Aérpat-zatak Ustit Péshydtan Ram Kamdto Yoztyae 
Neérydsang Shahmart (Gayémart )*, it is likely that he made his copy 
about sixty years before Mcbr-Awaan Kai-khasrd. 


The two Publavi colophons of Mebr-Awin Kaf-khosrf himself, to be 
found on pp. 83, 167-168 of the texts, run as follows : 


I, Denman aytbatkar baén yOm Khfrebtt, baduA Shatnivar, Katim 
vahijaktk Shant-! shash sad navad-ay6k, Jaén shatfin Tamnak, pavan jazirak 
zurio, li din-bandak Matfn-Apin Kol-khtsri MatOn-Apin Acrpat nipisht. 
‘Vad sad va panjih shant kar framidt 1... . 


“TY, tho servant of Faith, Mehr-Awin Kai-khasrt Mehr-Awdn, tho 
priest, wrote this memorandum in the district of Tamnak,* in the island of 
the sea, on the day Khttrshid, (of) the month Shahrivar, (of) the old eccle- 
siastical year G91, Muy # be useful till a hundred and fifty years tees” 





II. Frajiminit denman niptk pavan Hinddkdo, pavan shatin Tinak, 
pavan Atish-béta, datn ydm Fravardin va badn& Atan vabijak madam 
shont shash sad nayad-aydk, Li din-bandak Aérpat-zit Matin-Apdn-t Kai- 
khtsrQb-! Matin-Apin-t Spendyat-? Matén-Apin-t Marzpin-t Baharim 
nipisht. Kanf mavan karitfin&t va Amfzat, afush kar azosh vobiddndt, afash 
pacbin azash yabtddnft, li mavan nipishtir hémanam pavan nydkth arzinik 
yakhstinit, va iikhar min vatart pavan patitik arzinik yokhsOnat, afash pavan 
gétt tan hfarftb, afash pavan minéé rfibin ablib yahaviudt! Acton 
yahaviindt! Actiotar yahavdndt! Farkhd yahaviinit.....csesve 





3 Bupposing the month given to be Kadimi 

& See Daatar Peshotanji’s Ganjo Sh&yagin, Gujarati Introduction, p. 3. 

& feo Dastir Hoshangji and Haug’s Ardi Viaf, p. 246. Samand might possibly 
be a corruption of ShAbmart (Gay6mart), or eice versa. 

+ [tin dificult to ascertain whether ‘Tamnak’ is our modern Thana or Damaun, 


Dr. West reads it ‘TAm6k’. From the 2nd Pahlavi colophon and the Sanskrit colophon 
it seems that the place referred to is very likely Thang, 


IsrRopucttoy. ? 


“ This copy was finished in India, in the district of Tanak, in the fire« 
temple, on the day Fravardin, and the ecclesiastical month Adar, of the year 
691. I, the servant of Faith, Aérpat-born, Mehr-AwAan, («on ) of Kat-khfsrt, 
(son ) of Mehr-Awin, (son) of SpéndyAt, (son) of Mebr-Awau, (son) of 
MarzpAn, (son ) of Baharim, wrote it. May he who reads and learns ( it), 
makes use of it, (or) copies it, consider mo, who am the scribe, worthy of 
blessing, and worthy of the absolution after death! May his person be 
famous on earth, his soul holy in the spiritual existence! May it be so! 
May it be the more so! May it be auspicious 1” 


This 2nd colophon is followed by two moral maxims, mother Pahlavi 
colophon, and a Réz-nimak, cithor written by another scribe, who 
may have copied this MS., or by Mehr-Awin himself from an earlier copy 
prepared by him for a Parsi named Chahil. Only the day and the month 
are mentioned in tho other colophon, the year is not montioncd. Hore is 
the transliteration and translation of the colophon, 


Yom = Dadt-pavan-Matfin, Badni Tir, denman k(rfyak min bahar 
Chahil nipisht h6manam ; kan& mayan dirt, kan& mayan karitdnét, valman 
rié, niydkin valman riQ Vahisht-bahar arzéutk darét. 


* I wrote this copy for Chahil on the day Daé-pa-Mebr, (of ) the month 
Tir. May he who keepa it, he who reads it consider him and his forofather 
worthy of heaven ”! 


As MK fols. 161, 162 are lost, 2 portion of tho Réz-nimak is taken 
from K,. MK fol. 161a must have contained the remaining portion of the 
Réz-naémak and the Sanskrit colopbon, as appears from a strip of the folio, 
still sticking to Il. 7-11 of fol. 160), containing some Sanskrit. words which 
are now indistinct; the l page of the folio must havo been left blank as 
appears from the same pieco. The languogo of tho Sanskrit colophon is 
corrupt. It is not a version of the Pahlavi colophon. It rans thus: 


“In the year 1377 A.V., on Wednesday, the 14th day of the month 
Karttika, corresponding to the day Fravardin, month Adar, 690 A. Y.,? the 
Parsi priest Mihirwan, who came from Persia, on an invitation by letter 
couched in very respectful terms, wrote this book of Shih-nims Gushtasp, 
Pand-nima Adarbad Maraspand, in memory of the late Sangan, son of the 
late Chahil, in the district of Thani, at the time when Saltin Géysadin 
came to the throne. May he who preserves and studies this book remember 
the pious forefathers of the Jate Chahil.” 


From this it seems that the R6z-nimak of Chahil’s ancestors is specially 
written here to be remembered with reverence by all who read this work, and 
that Mehr-Awin Kai-khfsrf was specially called to India for assisting the 
Parai priests in the study of their religious literature. The Hindu and the 
Yozdajardi dates given do not correspond to each other; The day 
Fravardin, month Adar, 690(1) A.Y., corresponds to 10th October 1321( 2) 





2 Tt ought to be 691 A. X.; see the date given in the 2nd colophon abore, 


8 IytRopvoTios. 


A.C., considering the month given to be Shehenshaht ; but Karttika, sud 14, 
Wednesday, Sanvat 1377, corresponds to 17th October 1320 A. C+ Jamehid 
Jamasp makes a note in Persian, as regards this Sanskrit colophon, to the 
offect that the date in Sanskrit was written in the original from which he 
has copied it, : 


After this Sanskrit colophon there seema to have been the “ Nirang-! 
kharfustar zotan” in MK ; Jamshid J&mAsp has copied it with a note in old 
obscure Gujarati to the effect that ‘it is copied from what was written in tho 
old M8.’ The date at which this Nirang was written is given below in old 
Gujarati, The Yazdajardi date, day Khird4d, month Spendirmat, 752 A.Y., 
seems to be Shehenshaht and corresponda to 11th December 1383 A. C.; 
The Hinda date is imperfect, the day of the month is not given, and 
there is a mistake in writing the Sanvat ; it is written Sanvat 1493, but it 
ought to have been Sanvat 1439, month Pansha, sud 5, Thursday. The 
custom of writing tho Nadréz-f Daryat desorves attention. It seoms to 
haye boon used during the reigns of the Mahomedan rulers of India. 


Jd. 
: —_—_— 

Tho M8. JJ, written at Navsiri by Dastar Ja a ee somehow 
found its way to Persia ; it belongs at present to tho jt Hatarid’s 
library bequeathed to the Parsi Community and is in the possession of the 
Trusteos of the New Atash-Behram in Bombay. It isa MS., 8” x 7”, written 16 
to 18 lines to 2 page and contains 172 folios. Tho handwriting is very legiblé 
and an attempt is mado to copy the Iranian style, so that , sh is very often 
distinguished from ~, aiid Y in the Iranian fashion is given the preference 
to 5. The first 73 folios contain a copy af the PAzend version of the Ban- 
dahishn. Threo folios re loft blank and from fol. 77 commences the copy 
of MK. The copy ends with the end of the MS. on fol. 172. This copy 
was finished on the 1st day of the month Shohrivar in the year 1136 A. Y.* 
Thus it was made at tho time when the MS. MK was 445 years old. The 
old codex must have been in a comparatively good condition at the time as 
appears from the corroctness of the copy. But a few folios of MK, viz., fols, 
8-9, 137-144, are transcribed in a wrong order, which shews that they were 
misplaced before the copy was made. Moreover the four fols. 63, 66, 68, 
and 137 wrongly marked 140, must have been missing before the copy. The 
folios 112-125 and 161-162 must have been intact at the time, as they have 
been transcribed. On JJ fol. 1314, only 11 lines are written and the rest 
of the page together with the } side are left blank. These 11 lines are 
repented on fol. 1324, where the text is again written continuously. It 
seems that the lines are thus repeated to compensate for illegible penmanship. 
a 





4 If 1877 be the expired Sanyat, the date would correspond to 6th 
November 1821, . 7 


* Dr. West, in the Gd E P, Uf, Hl, p. 111, § 69, says that the copy was 
made In 2727. ‘The Christian year corresponding to 1196 A. ¥. would be 1767 A.C, 
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As Jamshid JamAsp often confounds, os will be seen from the footnotes, 
the words te ‘aigh,’ i ‘mavan’, and wg ‘amat’, it seems that he 
must have studied Pahlavi in the traditional way, reading the Arian 
forms of the HGzwérish logograms. Sometimes he mixes up the verbal 
terminations 3, #, 3, 1% and the change of Hazwarish words into their 
Arian oquivalents is very common. 


On the a side of the first folio at the left-hand top margin is to be 
found, written in Jamshid Jimésp’s own handwriting, the following Persian 


title-page ~~ 


yates Adsl ayidy called 4 slyoT vainly y uttsyt Gl yi! 
aasher ol pg slagd enti ofle wsdid ot Lf op? qalele yt dates 
xo p6 wl a 


“This book contaiuing the Bundahishn, Pand-ndmah Adarbid, Shah~ 
nimab, etc, written by DastOr Jamshid, bin Jamisp, bin Ané, bin 
Farid@n, residing in the district of Navsari, surnamed Bhagariah, May it 
be to God’s desire !” 


At the end of the 72nd folio is the following short Persian colophon, 
followed on fol. 73a by {he Publavi colophon given below : 


peed hla gaeleT uit gph lol aly ga diten yyleny qiitl! 
VAs . tes . a 
ete Gilbe Om Mls ppogmote aie sate Ble ll jay yg alas 
tare 
Kegs caghe Gye ogre 
“Tho writer Dasttir Jamshidji*, son of Jamaspjt, son of Asaji, residing 
in the district of Navsiri. Finished on the day Tir, month Shabrivar, 1136 
A. Y., corresponding to 1180 A. H., 1823 A. V. 


equ Yenwu ~y dw wee sud 9 -oWUU FU my Pedy 
wdaw de jers ° yy ney Dey seis Ps ws «yy pa, Qs 
8 _pfesangy yes #4 wus yews mS Drees anne ’ 
Wy ones fae! dagsa9 es ow sede a Cn ed 
DR CR eS | 
eres ery ser ee ine @ay seme ene = we 





2 The suffix ji, added to the names of Indian Zoroastrians, is rarely to be found 
in olf Pablavi MSS. writton in India. From Khan Bahadur Behmanfi B, Patel's ‘Parsi 
Prakish’ p. 4, 2, 1, it appears that it was being used as early as 1909 A.C, 

Py i 
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“ Frajapt pavan shnum va shatth va ramishntk, daén yom-f Tir va badnd 
Shatnivar, shant moxxxv1 min Malk&in Malké Yasdakantik patira(p)t 
shatfin-ayibar. Kateb-al-harff, li din-bandak Dastibar-zarhfint, Dastibar 
Jamshit, benman DastObar JamAspzit, benman Asazft, benman Faritanzit, 
baén kaspak Nokeirtk. Kana atsh karftGnét afnin band valman-t denman 
din-bandak valtd(nét! Pavan Yazdfn va Amhfspandiin kamak yabavinat! 
Aétin yahav(nét! AétOntar yabavitnit! Pirts yahavfindt gadman awizak 
shapir din Mazdayastin ”. 


“Completed with propitiation and rejoicing and delight, on the day Tir 
and month Shahrivar, year 1136th after the King of Kings Yazdajard Shahr- 
yAr. I, the servant of Fuith, born of a DastQr, Dastir Jamshitd, son of Dastfr 
SamAspjt, son of AxAji, son of Faridtinji, (am ) the soribe of the district 
of Nuvsiri, May every one, (who) reads, offer a blesssing to this servant 
of the Faith ! May it be according to the desire of God and the Archangels ! 
May it be so! May it be the more so! May the pure glory of the good 
Mazda-worshipping religion be successful |” 


The Persian and Sanskrit colophons, written after the completion 
of the copy, are given in the texts. From these colophons it can be 
seen that the copy of MK, was finished on the day Hormazd, month 
Shabrivar, 11386 A. Y., corresponding to tho 14th day of (Shawl) 
1180 A. H., and to the Hindu Sanvat 1823, month Falgan, vad 1. 
In this the Parsi date given is Shehonshibt, the writer hus forgotten to 
mention the Mahomedan month, which on calculation I find ont to be 
Shawal, and all the three dates correspond to 16th March 1767. It 
seems from the dates in the colophons that the copy of MK was transcribed 
before the Pazend Baudahishn, although the latter text is placed before, and 
the folios, too, are marked commencing with it. 


Ww. 
a 

Dr. EB. W. West made a copy of MK in 1875. Itis a very accurate 
copy, aid a transcript “of tt was Kindly sent te Ervad Tehmuras Dinshaji 
Anklesarin for facilitating Dastdr Jamaspji’s work. It is called W in the 
foot-notes of the text. In it the letters eaten away in MK were supplied 
hy conjecture in blue ink ; most of the conjectural readings were confirmed 
on comparing a transcript of Jamshid JémAsp’s copy sent to him by Dastdr 
Jamaspji, and letters supplied or corrected from this transcript of JJ were 
intorlined in red ink, All variations of this transcript from the legible 
portion of MK were neglected, as being manifestly errors or emondations of 
the copyist. Dr. West's notes, suggestions and conjectures given ns foot-notes 
of hie copy are utilized while preparing the text, and are embodied in the 

foot-notes of the text wherever necessary. 





2 See p, 170 of the texts 
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Dr. West did not send the copy of “Chttak Andarz-t Pérydtakéshan,” 
“ Anderz-t Dandkén val Mazdeyasnfn,” “ Andarz-{ Khisré-f Kavatin”, 
“ Aytbatkar-t Vazorg-Matin ”, “ Vazdrishn-i Chatrang va hankbatdnisho-t 
Vio-Artakbshir ”, occupying pp. 41-57, 85-101 and 115-120 of our texts, 
and “ Kirnamak-! Artakhshtr-i Papakén,” not embodied in the texts. 
The first five texts were already edited by Dastir Peshotanji in his 
Ganj-t Shayagfn ; the sixth was being edited at the time when Dastir 
Jomaspji was preparing these texts. It was his desire to bring to light only 
the texts in MK which remained unpublished. But on a mature consi- 
deration he thought it necessary to publish all the texts contained in MK, 
so as to lay in the hands of Pahlavi scholars the texis as they stood in the 
old MS, with the variations that were made by later copyists, to enable 
them for a more critioal study of these texts. 


The variants of JE, MH,, DP, K,, K,, J,, were all kindly supplied by 
Dr. West, but for which the texts would have been very imperfect. MH, 
is one of Haug’s Persi-Pazend MSS., containing The “JamAsp-nimak”, 
“Qajastak Abdlish”, “Ulama-i Islam”, “Dadar bin Dad-dukbt”, A 
Colloquy of Atharmazd and Zartésht , “ Mindé-f Kherad ”, and other interest 
ing texts. It was copied in 1809. K, is a MS. of the Kopenhagen University 
Library, written by Mohr-Awén Kai-khfsrd, containing the Pallavi Vendidad, 
K,, another Kopenbagen MS., and J,, the Bodleian MS., both written by 
Mebr-Awén Kai-khfsrd, contain the Pahlavi Yasna. 


Dr. West’s copy of the “Andarz-{ Adarbid-i Miraspandau” is a transcript 
of M,, in black ink, collated below with M,, in red ink, and with JE 
in blue ink, and above with MK in blue. M,,eis No.16 of the Haug 
collection at Munich ( Zend No. 61), which also contains the “ AyibAtkér-t 
Vazorg-Matin” written by Dastir Hoshangji and dated 10th January 1866, 
The “Andarz-f Adarbad-t Maraspand&n” is in another hand and not dated, 
but probably written about the same time. M,, is No.7 in the same 
collection ( Zeud No. 62 of the Library). It also contains the text of 
Arda-Virat, I, 1-XLIV, 3. Both texts are written in the same hand, that 
ofan unpractised copyist, and both aro undated, but modern. This MS. was 
given to Professor Haug by Dastdr Khurshedji at Poona, Dr. West 
notes that neither M,, nor M,, can be considered as good authorities 
for any peculiarities they may exhibit. JE is Dastir Hoshangji’s MS. of 
the Din-Vajarkard, which hes 47 additional folios copied from an old MS, 
by Jamshtdjt Edaljt Bahmanji Jamshidjt JaémAspji Asf and finished on the 
day Spend&rmad, month Awdn, 1182(3) A. Y., ie, 8th May 181% 4). 
These begin with this Andarz on folios 1b-98. 


DP. 


The old codex DP, called Pt. by Dr. West in his essay on the ‘ Pablavi 
Literature’ in the “ Grundvies der Iranischen Philologie”, now belongs to 
Shams-ul-Ulama Dastfir Darabji Peshotanji Sanjana, and is named DP from 
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the late Dastir Peshotanji. In this codex the Pahlavi Jamsp-nimak dcou- 
pied the first.32 folios, but of these only fols. 17-19 and 27-31 ore now 
existing. The next surviving folios are 74-77. Fol. 74 begins in the middle 
of the “ Anderz-{ Adarbid-t Miraspandin” with the words ‘shit Ia 
yahavandt’. The firat eighteen lines on p. 69 of our texts, comprising 
§§ 117-132 of this “ Andarz ” are solely recovered from DP+, After the end 
of this “ Andarz” in the middle of fol. 77a, there follows the “ MAtigAn-t st 
Yazdin*”, This short text contains about 80 words, and it is possible that 
it was in MK ; because MK fol. 66 is missing just after the end of the 
“ Andarz-t Adarbad,” a passage forming about ten ‘lines of MK has been 
recovered from TD, and MH,, and about 18 lines still! missing must have 
contained this small text, The next surviving folios of DP are 100-132, 
which contain the texts Nos, 25-28*, a short Afrine of about 130 
words, invoking the bestowal of the good qualities of » dozen celebrated 
individuals upon; the person addressed, and “ Mattgan-i si rdz'”. The 
remaining folios of DP, fols. 133-161 and 163 contain the eight short 
texts, Nos, 30-37,.embodied in our texts on pp. 129-164, Its remaining 
folios are missing*. 


TD. 


.  Ervad Tehmaras supplied Dastr Jamaspji with a recent MS., containing 
mnisoellancou¥ GETS" SHIGE SRST TD Te The foot-notes. It isa MS., 8"* 5" 
in size, written 13 linesto a page, containing 95 sides marked in Arabic 
figures, supplemented by 16 folios, and imperfect at both the points, at p. 95 
as well og at the end. It is written by the same hand throughout, but the 
last 16 folios seem to have been written with a more settled hand. The name 
of the seribe and the date at which he wrote arc not known. The lines of the 
Pabinyi texts contained in it are often interlined with Persian and Gujarati 
tranglations, somotimes with Pizend transcriptions. QOne-important point to 
he observed in this MS. is this that there are insertions and emendations made 
later on in the texts, Such subsequent insertions and emendations in the 
margin or above the line are carefully marked in the foot-notes of the texts, 


2 See p. 69, n. 67 of the texts, where it is mentioned as W. 

« Seo SBE, V, pp. 404-406. 

a See pp. 102-126 of the texts; the numbers of the texts mentioned are 
according to the list of texta given above on pp. 8-4. 

« This Afrin is missing in MK and therefore not embodied in the texts; seo 
the texts, p. 127, n. 8, 

* Only s fragment of it in recovered from MK and -Dastir Peshotanji's 
“ Vajarkaxt-! Dintk” in the texta; see p. 128. 

4 . Bee the texte, p. 168, 2, 37. 
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thna enabling us to'trace the descent of the MS. It seems that a MS. older 
than MK, or a copy of some MS. older than MK wes used to revise the 
texts in this MS., and the insertions and emendations were made during 
the revision. It should be seen that the insertions and emendations often 
corrupt the text. It contains the texts Nos. 5-11, 12 §§ 1-116", 14 §§ 
1-31, 15-22, 24 §§ 1-162%, 25, 27, 28%, 


Another of Ervad Tehmaras’ MSS., made use of in preparing the texts, 
is T,, a copy of an old MS. transcribed by Ervad Noshirwan Barjorji Desai. 
It was written in the beginning of 1887 A.C. It contains the ‘ Darakht-t 
Asdrik’, ‘Aytininak nfmek yakttbQnishoth’, ‘Matan-t Sba-Vahirém Varzd- 
vand’ (not collated, as the latter part of the text differs greatly from MK ), 
and ‘ Badn& Fravartin yOm-i KbOndat’. 


TD,. 


TD, is a MS. at present in Ervad Tehmaras’ possession. Formerly it 
“belonged to the late Dastir Jamshidji Barjorji of Surat. It is a MS., very 
carefully written in the Indian style, containing 186 folios ; tho writer of 
it is not known. It possesses miscellaneous texts including the Gajastak 
Abélish. I need not describe its contents here as it has been used only 
once for resucitating about eight lines of the text contained in the missing 
fol. 66 of MK*. 


° 


JU. 

— 
The MS. JU is 9)" x 5}’, written 15 lines to a page. 1¢ was written by 
the famous scribe, the late Mobad Jamshidji Manekji of i 
at present forms part of the rich collection of ol Pablavi and 
Persian MSS8., in the possession of Ervad Manekji Rustamji Unwala. It is a 
MS. containing 69 folios, very carefully written and not numbered. Here and 
there we find the Persian transcription of Pahlavi words written in the hand- 
writing of the scribe himself, and there are reasons to think that he must have 
written it in his early youth. Ervad Manekji considers the MS. to be forty 








1 At this point three lines are left blank with the note (3 Ly! a: ‘pafahu'l- 
bayhs’, i. e., ‘s blank page'; see the texts, p, 68, n. 60. 

* Here ends p.95, From this point about four folios are missing; the text 
folowing is not paged in Arsbic figures ss upto now, The remaining folios are marked 
in Gujarati figures. 

* The MM. breaks off in the middle of this text, the remaining folios are missing ; 
wee the texta, p. 126, n. 95. } ‘ 

« See the texts, p. 72, n, 1. 
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yeare old. The fallowing is a list of its principal contents. The first folio 
is left blank. ols, 2-15a contain the Pahlavi-Pazend glossary, the nemes 
of the twenty one Nasks, the twelve constellations, the days, and the months. 
Fols. 158-17) are left blank. Fols, 18-223,].2, contain a short text ex- 
plaining the reasons for the birth of Soshiyds, the final Saviour of the 
Universe, Fol. 22%, 1. 3-fol. 24a contain a list of the Hizwarish infinitives, 
Fols, 245-38} contain the texts Nos. 5-11. Fol. 39 is left blank. Fols. 40-68) 
contain the texts Nos. 12 §§ 1-116, 14§§ 1-31, 15-19, and 24. The last 
folio is left blank. 


DgscRIPTI0N OF THE TRXTS, 
1, Aytbatkar-i Zariran. | 


The “AyibatkAr-t Zarirfn” is a historical text containing about 346 lines. 
It is also called Shih-namah.i Gushtisp in the colophon of JJ. Geiger 
translated the text in May 1890, making a comparison of a few passages from 
the Pahlavi text, with tho corresponding verses in Firdansi’s Shah-ndmah +, 
Noldeke noticed the text in 1892*. Shams-ul-Ulama Ervad Jivanji Jamshedji 
Modi published in April 1899, 1 transliteration of the text in Gujarati 
character, with English and Gujarati translations, and copious critical notes. 


This AyibGtkar, nomed from Zarir, Vishtésp’s brother and general of 
the Iranian army, is an Sccount of the war between Arjésp, king of the 
Kbyons, and Vishtfsp the Kay@nian king, caused by the latter accepting 
the religion of Mazda-worship. King Arjasp sent Vidarafsh, the sorcerer, 
and Nam-khyast, son of Hazér, as ambassadors to king Vishtésp’s court, 
with twenty thousand select soldiers, Being allowed entrance into the 
presence of Vishtisp, they presented to him their king’s message. Aprébim, 
the chief of the scribes, read it In the message, Vishtasp was persuaded 
to relinquish the new religion and revert to the orthodox faith to 
which Arjasp belonged. The valiant Zarir dictated a reply, declaring 
his brother's intention to atick to the new fuith, and inviting Arjisp to 
the fields Hiatés and Mirv-i Zartéshtin to give battle. Vishtdsp then 
ordered the beacons to be lighted on the tops of mountains, as signals 
to the citizens and the soldiers: to prepare for war, and every man from 
ten to eighty years of age to leave the house, saving the holy men, who 





2 Das VY atkar-i Zarirén und sein Verhiliniss sum Bah-ndme, Sitgungsberichte det 
p- und b. Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften, 1690; II, pp. 48-84, 


* Persiechs Studien, Siteungaberichte der k. Akademie der Wissenschaften in 
‘Wien, p. b. Clamse, Bd. cxxvi ; 1892. 


© Alyddgdy-i-Zayicdn, Shairithd-i-Airdn, and Afaiys va Sohigiya-i-Sisfén ; 1809. 
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took ‘care of the water and the Vabar&m fire. The soldiers and the citizeris 
flocked to the court at the king’s command, With drums beating, and 
pipes playing, the Iranien army commenced the march. For fifty days tho 
army continued marching, and the day could not be distinguished from 
the night on account of smoke and dust. A halt.was made on the 51st day. 


King VishtAsp then took his seat on the Kayanian throne and called 
the soothsayer, JAmAsp Bitash, into his presence, and asked him what would 
befall him, his sons and brothers in the battle. Jamésp Bit&sh foretold 
the death of Vishtasp’s brothers, Zarir and Pat-khdsrdb, and his beloved son, 
Frash&vart, at the hands of Vidarafsb, the sorcerer, and Nam-khvdst, son of 
Hozir, the death in all of twenty three members of the king's fumily. He 
predicted the Khydns to be 1,310,000 in number, none of whom would return 
alive, except king Arjisp, who, too, would be captured by Spendyat and 
sent back to his capital on an asa with the severed tail, with a hand, a foot 
and an ear cut off and n branded eye. 


VishtAsp’s army consisted of 1,440,000 men. Arjasp had 120,000,000 
soldiers with him. He incited his soldiers to go and kill tho valiunt 
Zarir. He promised him, who would accomplish the feat, the hand of his 
daughter Zarsettn, than whom there was no Khyénian damsel more beautiful 
to behold ; he farther promisod such victor the Bitésh-ship of the realm 
of the KhyOns, Vidarafsh undertook the task. He went and attacked Zartr 
and threw him over. The clamour of valiant persons and the clatter of 
arms subsiding, king Visht@sp imagined that Zarir had fallen. He encour- 
aged the Iranian soldiera to go and avenge the sleath of Zarir, promising 
to give the victor his daughter Homéé in marriage, the like of whom in 
beauty there was none in the whole kingdom of Irin. He also promised 
the victor the generalship of Iran. Zurir’s infant son, seven yoars of age, 
came forward and asked for permission to go and see what had happened 
to his father. Vishtasp would not allow him to go on account of his 
tender age and inexperience, so that the Khyéns might not boast of 
having killed Zarir, the general of Iran and his son Basttr. Basttr, 
then, secretly went up to the master of the horse and spoke to him 
that King Vishtfyp wanted the horse which Zurir rode when he was 
young. The master of the horse saddlod the horse and gave it to Basttr, 
who entered the batile-field, killed many of the enemy and came up to 
the spot where his father Iny dead. He returned to Vishtisp and 
described what he had seen and asked for permission to go into the 
battle to avenge his father’s death. King Vishtdsp allowed him to go, 
presenting him an arrow from his quiver, and with blessings gave him 
charge of the Iranian banner and troops. 


King Arjésp marked the confusion in his army and inquired of the 
Kaydnian lad, who rode like a hero and fought as bravely as the Iranian 
general Zarir. He offered to marry him, who would defeat the lad, to. his 
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daughter Bihastin, the fairest of the fair in the Khyénian-realm ; and pro- 
mised the victor the Bitdsh-ship of the realm. Vidarafsh came forward ; he 
mountéd the iron-hoofed steed of Zarir, and entered the battle armed with 
“deadly weapons: He went slily behind Basttir, as he dared not front him. 
Bastar observed this and challenged on encounter, whereupon, Vidarafuh 
went vauntingly to the front, The black-hoofed steed of Zarir, when he heard 
Basttir’s voice stood on all fours and neighed nine hundred and ninety-niné 
times, The soul of Zarir exclaimed unto Bastfr to throw off the mace 
from his hand, seize an arrow from the quiver, and pierce the Darwand 
through. BastOr threw away the mace from his hand, seized an arrow 
from the quiver, let it fly at Vidarafsh’s heart, and threw him over. Thence 
he came up to the spot where Geramtk-kart, son of JdmAsp, held the banner of 
victory in his teeth, and fought with both the hands. He greeted him with 
applause and went where the valiant Spendyat was fighting. When Spendyét 
saw Bastfr, he left the Iranian soldiors in his charge, and went up to the 
mountain where Arjasp sat, smote Arjasp with his twelve thousand soldiers 
and drove them to the battle-field. Within a short time no Khydn remained 
ulive but Arjasp, whom Spendyat seized, cut off a hand, a foot and an ear of 
his, branded one of his eyes with fire, and sent him back to his country on 
nn ass, whose tail was severed, saying thus: “Go and narrate what you saw 
at the hands of me, the hero Spendyat. What might the Khydus know of the 
evonts that happened on the day Fravardin in the fierce battle of Vishtasp ?” 


From this short summary of the Ayib&tk@ér and from the comparisons 
of its passages with the verses of Sh&b-namah as instituted by Geiger 
and Ervad Jivanji, it appears that Firdausi gathered tho materials for 
his Shah-nimah from Pahlavi narratives such as this. Very little of 
such narrative history has survived in the Pshlavi literature. In the 
Bandahishn we have a reference to the “ Khftéih-namak”, the Book 
of Kings. It still remains for a fortunnte discoverer to search through the 
home of the Pahlavi literature and bring to light this important work, which 
has still evaded the grasp. Other Pahlavi texte, still existing, which Firdausi 
must have used for the compilation of his great epic are the “ Karndmak-t 
Artukhshir-t Piipakfn,” “ Vajérishn-? Chatrang va hankhattnishn-t Vin- 
Artakbshir,” and “ Aytbatkar-? Vazdrg-Matdn.” 


2. Shatintha-t Atrin. 


The “Shatttnihi-t Airdn,” containing about 122 lines, is a geographical 
text giving an account of about 112 cities in the land of Iran founded by well- 
known Persian kings and princes, About 54 of the cities are not named. 
Most of the founders mentioned are Sasanians, some of them are kings 
of the earlier dynasties; Khbalifah Abt JAfar Mansfr Abf’l-Dawéatk iy 
mentioned in the text as the founder of Bagdét.. This shows that this text 
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must, have been compiled eight centuries after Christ, os Khalituh Abt Jafar 
cume to the throne of Persia in 754A. U. Darmesteter has referred to two 
passages of this text', which give the name of the Jewish Queen of Yazdakart 
Jin his estes pehlvis relatiys au Judaieme. Ervad Jivanji read before 
the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society a lengthy paper*, identi- 
fying the cities given in this text, and ascertuining their original situ- 
ations, It is a work of great research and interesting to the students of 
old Persian Geography. Ervad Jivanji has alse translated the text for the 
tirst time, giving a Gujarati transliteration and copious notes*. 


3. Awadth va Sahikth-f Sigistan. 


“ Awadih va Subikih-i Sigistin”’ is a shori text containing 37 lines, 
describing the wonders of the land of Sistén, umong which it mentions 
the river Hétamand, the Iwke Frazdin, the sea Kay&nosah, the mountain 
Atsh-dashtar, and the birth of the last three apostles Adshétur, Adshétarméh, 
and Sdshtyos. It is also described as the seut of refuge of Airij’s posterity ; 
Airij being killed by his brothers Salm and Taj, his ouly daughter was sent 
by Farittn to the lake Frazdan and kept there in concexlment, no son being 
born through her and her progeny upto the tenth generation when a male 
descendant was born*. King Vishtasp accepted the religion near the lake 
Frazdén, and propagaed it first in Sistin, Ervad Jivanji has for the first 
time translated this text with transliteration’. 


4, Khasrf-i Kavitin va Ritak-i. 


“ Khdsrd-f Kavatén va Ritak-i” ix a text containing about 227 lines. 1t 
is a tale of the Sasanian king KhésrQ Kavétdn and an orphan prince named 
Gadman-Airakih. The prince relates to king Kbasrd that his forefathers 
were famous and wealthy by the favour of the king’s ancestors, that he lost 
his father while yet o child and was the only son of his mother, that he had 
received a liberal education in all branches of knowledge, knowing by heart 
the Yashts, the Voht-yasna and Javit-shédé-dat like on Aérpat, that ho 
was a good scribe nnd sagacious speaker, perfect horseman, cunning archer, 
and an adept: in tiltings and tournamonts ; he ulso knew music, the scionce 
of the stars, and the ‘games of ‘Chatrang’ and ‘ Vin-Artakhshir’. After 
narrating his ucquirements, he requests the king to test his learning. There- 
upon the king asks him thirteen questions as to the pleasantest foods, the 





2 Bee the texte, p. 28 §§ 47, 58. 

9 Journal of the B. B. R.A.S., No. LIV., Vol. XX, Art. XL— The cities of 
dvin as described in the old Padlavi treatise of Shatréihi-f Irdn, By Jivanji Jamshedji 
Modi, Esq., B. A.— 26th January 1898. 

& See above p. 14, a 3. 

* " a confirmation of this atory see Bundahishn, XXXJ, §§ 10-12, 14, 
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best birds of game, the nicest meats, the most delicious fruita, the best wines, 
the best musicians, the sweetest-scented flowers, the beat of women, and the 
best steeds, Pleased with the prince’s replies, he orders Mab-Khterd, son 
of Anésh-Khiertte, to give the prince 12000 Jézans as a present. He then 
sends him to capture two lions, who were carrying off the steeds from the 
royal stables. The prince captures the lions alive and brings them into 
the king’s presence, whereupon he is appointed ‘Marzpin’ of the city. 
This tule contains many rare Pallavi words and does not seem to have 
Ween translated as yet. 


5. Chitak Andarz-t Pérydtakéshin, 


This text, containing about 177 lines, treats of the admonitions of the 
former orthodox Zoroastriuns and is generally known as the “ Pand-némak-t 
Zuwtosht”', By Zartésht, the son of Adarbéd Maraypand is possibly meant, 
There dees not seem to be any ground for identifying this text as the 
writing of Zartésht AdarbAl. From the two passages quoted below from 
the sixth book of Dinkard as yet unpublished, it will be seon thet the 
admonitions containing the same questions ax in this text, aro attributed to 
Zartisht’s illustrious father, Adarbid Miraspand and to the former orthodox 
Zovoustriuns ( Porydtakésban ) in general. ‘The passages are as follows :— 


MepS ESE Le es ey es Ue eR UY 
my pay 6S te ev sUUee Ee Dore) “hse 
# a eens Sey ens te 6 ME TTF AUUU IE 669 
V OSE OC Ter MY + Ge GE SIRID G6 GE tH KS NI TRUS 
wv bee tem MDsysy vbw seg te v be th oY 
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See) eR KY Mey Meee 6 GS CES UL yy my > 
PS meee br wld grey 66D —D igQhs v mers 
Cariously enough these xame questions are also to be found in the 
“ Andarz-i Khisri-i Kavatint”; Thus it seoms that these maxinis ure 
supposed to be the foundation stones of Muzdean philosophy and frequently 
quoted by noted Anders writers. 





4 Seo Grundriss der Jranischen Philologie, I Baud, 1V Lieferung, p. 111, § 70. 
& Fok 247, IL 6-18 of a recent MS. of Di. in Ervad Tehmuras’s library, 

a Fol. 2650, ll. 4-8 of the samc MS. 

« See the teats, p. 57, UL 8-9, 
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Dastdr Peshotanji published this text with Gujarati and English 
translations and a transliteration in Avesta character, printing it ns §§ 121- 
159 of “ Gunj-i Shayagin:.” : 


This text discusses the problems which all Mazdeans after attaining fifteen 
years of age are expected to know ¢ who we are, whose wa are, whence we 
came, whither we go, of what lineage and descent we are, what our earthly 
duties ore, nnd what is the spiritual reward ; whether we came from the 
spiritual world or lerame on earth, whether we are Adharmazd’s own or 
Aharman’s, whether we belong to the good or to the wicked, whether we are 
men or demons ; how many paths there are, whut religion is, what is beneficial 
and what is harmful for us, who is our friend and who is our enemy, how 
many principles there are, one or two ; from whom proceeds good and from 
whom evil, from whom proceeds light and from whom darkness, from whom 
comes fragrance and from whom stench, from whom originates lawfulness and 
from whom unlawfulness, from whom proceeds mercifulness and from whom 
unforgivingness. The answers to these questions are not succinctly arranged 
and exch question is not soparately dealt with. In spite of its defective 
method, the text is a faithful chapter of Zoroastrian ethics, as conceived 
by the expositors of Avestan lore in the Sasanian period. 


Dastir Peshotanji has put together the three texts,—viz, No. 24, 
“ AyibAtkar-t Vaz0rg-Matin ”, No. 5, “Chitak Andarz-i Pérydtakeshan”, 
and No. 6, “ Andarz-i Danékfn val MAzdayasnan ”,—considering them as 
one compact whole, as the writing of Vaz0rg-Mchr*.” Bat the style of the 
three writings does not seem to be the same. The ‘ Ayibatkar-1 Vazérg- 
Matin” is a catechistic text, the questions and answers are logically arranged, 
and new questions are, at times, evolved from the answers to the preceding 
ones. The “ Andarz-f Dandkin val Mazdayasnin ” is the text of a sermon, 
as will sppear from a short summary of it given helow, preached hy whom 
and when we do not know. The text under inspection gives a long train of’ 
about twenty-nine questions, not carefully arranged, some of which are 
repeated in other words, and the answers to these questions are not put in 
order, thus giving us no trace of similarity with the thoroughly logical 
writing of Vazorg-Mehr. Moreover the colophon appended by Mohr-Awan 
Kné-Khosrft to the “ Aytbétkar-i Vazérg-Matfin” seems to signify that 
the text is at an end, -and the opening sentence of the text No. 5, which ix 
made to follow the “ AyibAtkfr-1 Vazérg-Matfiu” in some recent MSS., 
indicates clearly the commencement of a new text. 


1 Ganje BShdyagde, Andarzs Atrepit Mardspandin, Midigine Chatrang, and 
Andarze Ehterée Kavitda, by Peshotan Dastur Behramji Sanjana, Bombay, 1885, 


© Bee Ganje Shdyagdn, Guj. Int, pp. 10-11 where Dastir Peshotanji states the 
yeasons for doing #0. 


co Inmacavcrioy, 
6, Andars-1 Danikén val MazdayasnAn. 


This toxt is s sermon containing about 70 lines, inculeating the practice 
of daily religious duties. The tone and the stylo resemble those of the 
“ Andara-t Véh-zit Farkhé Piriz”. One particular point to be observed is 
the injunction of rubbing the hands and face with géméz every morning. 
This custom, observed by the orthodox Parsis of to-day, thus seems to bo 
very old, The same injunction is alxo to he found in the “ Andarz-i 
Dastiburaa val Véhdindin: ”. In the sixth book of Dinkard, however, we do 
not find this precept of applying the gdmés to the hands and face, in a passage 
treating of the same subject. The passage rans thus : 


MUM UTI FUN BUS GRE Ly IeregUy HE US Ike eee ULE 

OS cL eel 

sages Oy ney > go nemes BR wwe 6 auwo9 wy ners 
ty wre = Siew Seve Lo) eo) SO is ~y 


“They considered thix, too, in this manner, that men should do tio (?) 
things every day, remove the impurity from the body, be faithful to religion, 
and do good deed, To remoye the impurity from the hody is this, to wash 
the hands and face before the Sun rises. ....ccceccreseree 


Dastfie Peshotanji has printed the text, with transliteration and transla- 
tion, embodying it as §§ 160-169 of the Ganj-i Shiyagin. The five words 
‘denmanicha pétik nigh pavan Din’ found in Dastir Peshot: 
the commencement of § 160, ure not to be found in any of the MSS, from 
which our text is prepared. 





7 Andarz-i Khfsri-i Kavitin. 


“ The admonitions of Khasrf, son of Kayat", containing about 45 lines, 
are the dying injunctions of king Khiasri, commonly known in Persian 
history as Noshirwin the just, to his people, inducing them to abstain 
from sins, perform meritorious deeds, and despise earthly posxessions, 
stating that after death, wealth and poverty, happiness and misery pass away ; 
thither in the court of heaven the Judge is just, and bribery is of no avail. 
Dast(tr Peshotanji published this toxt, with Gujarati and English translations 
and a transliteration, in 1885, along with his Ganj-t Shayagin. Casartelli 
also published o transliteration with translation in 1887*. Salemann 











2 Bee the texts, p. 121 § 2 


& Casanten.i, Zwo discourses of Chosrces the immortal-souled, Bab. and Or. 
Record, I, 97-101; London, 1687. 
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published 2 German iranslation with transliteration a few months earlier*, 
Dasttr Khudayar Shahryfr edited the test with transliteration and n literal 
Persian translation in 1899+. 


8-11. Andarzthi-i Péshinikan. 


These four passages of admonitions, put together under a general heading, 
contain about 34 lines. The first passage treats of the nine best things in 
the world ; they are good health, piety, fume, duty, good wife, a store of 
good deeds, the soul led by the Gathic doctrines, truth, and absence of fear. 
The second enjoins the observance of law, religion, and socinl duties, It 
advises every man to contemplate daily of the good deeds he performs and 
the mistakes he commits; because the world is ao flecting abode and thither 
is tho everlasting abode, his actions are to be judged thither, the final trust is 
in his own condact, and he shall not he pardoned if he weeps. The third 
states that he who has no wisdom is in trouble, he who has no wife is 
sorrowful, ho who has no issue is without a name, he who has no wealth is 
despicable, bunt he who has no soul ix worse than all, The fourth pnssage 
contains about twelve maxims, the ninth of which, “women have no 
wisdom’, does not seem to bo a Zoroastrian ideal. 


12. Andarz-i AtiinpAt Manaxpandin, 


“Tho admonitions of Adarbid Maraspand,” addressed to his son Zartosht, 
contain whout 219 lines in our txts. This text was edited with a Gujarati 
translation, Gujarati and English transliterations and a Pahlayi-Gnjarati- 
English Glossary by Eryad Sheriarjee Dadabhoy in 1869*, from which an 
English tramstution was made by the Revd, Shapurji Edalji in 1870, It 
was again edited, with Gujarati and English translations and a transliteration 
in Avesta character, by Dastiir Poshotanji in 1885, along with his Ganj-i 
Shayagin, A French translation was also published in 18874, Dastfir 
Khndayaér Shabry&e edited the text in 1899*, with a Persian translation 
and 9 transliteration in Avesta character. His Persian translation is rendered 
ns literal as possible, and he has utilized the Pahlavi text prepared hy Dastir 
Jamaspji making slight changes in it, wherever he thought them necessary. 





1 SALEMANN, Mittelpersixche Studien, Mélanges Asiatiques tirés du Bulletin de 
TAcad, imp. des Sciences de St. Pétersbourg, X, 242-253 ; Petersburg, 1887, 


4 The Pahlavi Texte, containing Andarz-i Adarbad Méroapandén, Andarz-t Véhedd 
Farkh Finis, Andurs-i Khdari-< Kavddin, Madigda-¢ Chatrang, and Karnémok-? 
Artukehlar-t Papabia, by KhudiySe Deatir Shabryie Irani; Bombay, 1899, 

© Pand Nimah ¢ Adarbid Mirdspand— by Herbad Sheriarjee Dadabhoy ; 
Bombay, 1869, 


4 DE Hantxz, Le Were det conseils d' Aterpit-i Minsarspendéa, traduction fraagaise, 
Le Muséon, vi, 66-78; Louvain, 1887, 
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‘We must carefully niark the departure made hy Dastir Jamaspji in the 
preparation of this text. The editions of the text prepared by Ervad 
Sheriarjee and DastGr Peshotanji, contain §§ 1-116 of the “ Andarz-i Adarbad,” 
and an interpolation, comprising §§ 1-31 of the “ Andarz-i Véh-zit Farkho 
Pirds,” omitting §§ 117-154 of the “Andarz-1 Adarbad” as embodied in 
our texts'. 


Both the editions mark the deficiency after § 116 ; Ervad Sheriarjeo 
leaves blank space after the last ‘nafshman’ of § 116, and notes that a few 
words are missing at that point. Dastir Peshotanji inserts, after the word 
‘nafshman’, nine words: ‘frarfin tikhshakth mavan khvastak onddkht 
yakaviménét va men zak khvdstak’, in parenthesis, stating that the words 
wore missing in the copies, owing to the original MS. being worm-eaten, 
It is not possible to supply at present the exact words missing at the end of 
§ 116. The lost three words of § 1145, and tho threo lines of § 116 missing in 
MK, on account of the loss of fol. 63, have been resuscitated from the recent 
MSB., TD, JU, JE, M,s, M,;. But these recent MSS., too, are deficient at 
that point. Threo of the MSS., TD, JU, JE, have marked the deficiency by 
leaving space after the word ‘nafshman’. I have come to the conclusion 
that about ten words at the most are irretrievably lost. Because I infer 
that only one folio of MK, marked 63 by the renumberer, is lost*. The 
connection of the folios 64-65 strengthens my inference. Moreover, I found 
nine small strips of paper, sbout half an inch each, closely stuck to one 
another, lying uttached to fol. G4a, 1.3. I soaked them in water and separated 
them from one another, and found that the uppormost belonged to fol. 55 ; 
I adjusted the other seven in their proper places in the third lines of fols, 
56-62, where they filled in exactly ; but one, certainly belonging to tho 
missing folio G3, remains unadjusted. On the a ride of it, I find the letters 
e, and I think that the iwo letters belong to the second gver in § 116. 
On the J side, the letters are indistinct; I find something like ¥« ages, 
Lam tempted to adjust these letters as belonging to Re in § 126, Then 
agnin, I have caleulated that twenty-eight lines of folio of MK, on 
an average, occupy about nineteon to twenty-one lines of our printed text. 
For the lost folio of MK, we have beon able to resuscitate about twenty 
printed lines, Therefore, if any words are missing they must not be 
more than ten words at the most, My inference might farther be 
supported by the contest. § 116 advises not to misapproprinte and keep 
the property of others and mix it with one’s own; §117 of our text 
commences in the middle of a sentence with the words: “does not become 
glad, because mankind is just like a bag full of wind, when the wind passes 





2 See the texta, pp. 69-71. 

# See the arguments from the connections of folios given in the description of 
ME, p. 2 above; also see Grundriss der Iranischen Philologie, WU, MI, p. 112, § 78; 
‘Dy. Weat thinks that about eight foliog are lost, . 
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away from it, nothing remains there”. ‘This comparison of mankind toa 
bag full of wind is instituted, I think, to give om idea of the frailty of 
humau life and carthly possessions ; moreover the style of §§ 116, 117 is 
very much alike. In both the sections we find the admonition followed by 
reasons for that admonition, and the reasons are introduced by ‘memun’ 
in both the places, At times, I am tempted to think that there is no 
deficiency at all; because the first three words of § 117, placed after the 
lust ‘nafshman” of § 116, would give us the following strictly grammatical 
sentence : ‘meman mayan khy&stak-i 14 nafshmun frit yakhsinét, pavan 
zuk-i nafsbman shit 1a yahavfinét’, “because he who keeps property not 
gained by himself is not pleased with his own”, I leave this matter for 
better judges to decide. Fortunately for us the folios 74-77 of the old and 
very valuable codex DP being extant, they supply us with almost the entire 
text, which we would have missed on account of the loss of MK fol. 63. 
Had one more folio, DP fol. 73, been surviving, the text of the “ Andarz-i 
Adarbad ” would have been perfect. 


The omission of §§ 117-154 of the * Andarz-i Adurbid ” asx given in our 
toxts, in the recent MSS, must be due to the loss of ubout five folios of a 
copy of MK, which must have been used as the original by the writers of 
the recent MSS. On seeing the different copies of MK, I have marked thut 
the copyists hove imitated MK, in keeping their MSS. of nearly the same 
size as MK, TD, JU are of the same size, It is very curious to mark that 
DP exactly oceupied tho same number of folios as MK, viz.,.163 and its 
size must also be the sume, The toxts thus missing in the recent MSS., after 
$116 of the “Andarz-t Adarbad,” must comprixe about 105 lines of our 
printed texts, out of which 86 only survive and are restored in our toxts?. 


-Dr. West considers that the §§ 119-148 of the “ Andarz-t Adarbad” givon 
in our texts, containing the “ Hakikit-i Rézha” ure interpolated here’. I 
think that thoy possibly form part of the “ Andarz-t Adarbad,” us they are 
nddrexsed to a socond person just like the other sections of the “ Andarz-f 
Adarbad,” in the same terso and pithy style, characteristic of the renowned 
writer, 


The following §§ 149-154 are again admonitory, and there seems no 
reason to doubt their connection with the “ Andarz-i Adarbad.” The last 
§ 154 is a ropotition of § 104; the ropetition scoms to be intentional to lay 
strexs on the advice already given. Tho last benedictory lines, wishing 
immortality to the soul of AdurbAd, clearly show the eud of the Andarz. 

The interpolution of §§ 1-31 of the “Andarz-i Véb-zdt Farkhé Pirdz,” in 
the recent MSS. of the “Andarz-i Adarbad” and the printed texts edited from 
them, is easy to be explained. The same reason, assigned for the omission of 
§§ 117-154 of the “Andarz-1 Adarbid,” i. e., the loss of about five folios of the 
MS. to which the recent copies owe their descent, holds good for explaining the 





2 Bee the texts pp. 69-78, § See G dL P., U1, UL, p. 110, $67 
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interpolation. ‘The commencement of the “ Andarz-t Vébezaé Farkhé Pirtz;” 
and the end of the “Andarz-i Adarbéd” being missing, the copyists of the 
recent MSS. supposed the §§ 1-31 of the “Andarz-i Véh-zat” as forming part 
of the “ Andarz-i Adarbid.” There seoms to be no contextual connection with 
§116 of the “ Andarz-? Adarbad” and § 1 of the “Andarz-t Véh-zit.” But the 
prelude to the “Andarz-1 Véb-zit,” as given in our text on p. 74, Il. 6-15, can 
be shown to have closo connection with the §§ 1-31 of the same separated 
in our texts owing to the loss of about six lines. The loss of six lines ix 
owing to the MK ful. 68 being missing, MK fol. 67 ends at the word 
‘stahambuk’ of the prelude. Out of about 20 lines of the missing fol. 
68, we have resuscitated fourteen from the recent MSS, JE, JU, TD» 
M,., M,, ; six lines therefore seem to be irretrievably lost ; the “ Andarz-f 
Veh-2it” ia written in a sermonizing tone, The phrases ‘atgham vizmoit 
homanét’ of 1. 2 of the prolude and ‘memanam afizmfit’ in § 6 of the Audarz, 
show the literal comnoction of the Andarz with the prelude, In the prelude 
Véh-vit Farkhé Piriz says “he has experienced wisdom to be ( partaining to) 
the good spirit, and man’s conduct to be earthly ; every thing is allotted by 
wisdom ; he who has wisdom is always at case, ho who has no wisdom is 
always in trouble.” Wisdom again is the burthen of the §§ 6-18 of the 
“ Andarz-i Véh-ziit.” “For I have tried”, says Véh-zit in these sections, 
“overy evil can be removed from the creatures by wisdom ; comfort and 
help ave from wisdom. For wisdom leads man to great dignity, and wisdom 
suves him from the most grievous distress,’ Wisdom is the preserver and 
protector of life; wisdom is the suviour and helper of the body. In 
prosperity wisdom is good ; nay, wisdom is the much protecting in poverty. 
Hither as comrade wisdom ix good, thither for sapport wisdom is much 
protecting”. This, I think, sufficiontly establishes the connection of iines 
6-15 on p. 73 of our texts, which form the prelude to the “ Andarz-i Véh-zit,” 
with §§ 1-31 of the Andarz itself on pp. 74-77. 


After the publication of these texts, it is to be hoped that if any MSS. 
be as yot lying in the dark in Bombay or elsewhere, containing the “Andarz-i 
Adurbdd” and the “Andarz-i Véh-xat,” they will be allowed to seo the light 
of day, sons to settle the confusion betwixt the two texts, The one peculiar 
feature of the “ Andarz-$ Adarbid,” edited in our texts, is this that nearly hulf 
the pages are crammed up with yariorum notes, about 219 lines of the text 
requiring 139 lines of collation notes. Somo of these will be considered 
superfluous, but critical students of the texts will see their utility. About 
eight MSS. have been made use of. Three of them, MK, DP, JJ, can be 
classed ns MSS, of the first class; two others, TD, JU, are MSS. of the 
second class ; and the rest, Mis, Miz, JE, are third class MSS. Much can 
be said in favour of sticking closely to the text given in the oldest MSS. 
The copyists of old MSS. often insert or omit words and sometimes 
change them not secing their appropriateness, Theso yegaries somibtinves 
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ipdyoe the modern philological scholars to coin rules of Grammar and 
Phonology, in order to jnstify the reading of the recent MSS. 


I will give two instances of the ways in which recent cupyists corrupt 
the text, ; ; 

The Andarg-t Adarbid § 12, as it stands in the old MS., enn be read : 
‘Kané meman ashnavih niyésh, halak al yamannin.’ Some one of the 
recent oopyists must have read ‘vinih’ instead of ‘niyésh’; another 
changed ‘vinih’ into ‘vinit,’ and a fourth put together ‘vinit? + ‘halak,’ 
#0 as to suggest the reading ‘vinitarak’ to the modorn critical scholars. 
Tho copyist of TD actually inserts Neo-Persian ggo'eo as the menning of 
the word } 


The Andarz-1 Adarbad § 83, w. 3 is ‘awé-shndbar’ in the old MS, 
In TD, the word is actually written ‘nwé-shnéhar’ and changed later on 
into ‘awé-shnoigar;’ another cupyist made it ‘ Awdeshntgar,’ and a fourth 
made it ‘ Awdeshnthtar ’ as more grammatical ! 


The Andarz-1 Véh-zit, too, supplies an interesting instance of the 
copyists’ vagaries. In MK, Andarz-i Vch-2it § 24 runs thus: ‘Stér 
mat javit bar 1a vazifinét, bakht mat sipikhtan I shayét.” Recent writers 
changed ‘mat’ into ‘yiitint,’ ‘yatinét,’ ‘yAtdnih’; and some changed 
‘vazitinét’ into ‘vazldnt,” thas making it very trying for the translators 
to assign any correct meaning to the sentence. On referring to the Paz, 
text of ‘Aogemadatcha’ § 106, it will be soen that the text of MK alone 
is correct. 

The extant Pahlavi litarature has preserved in various fragmenis the 
ethical writings of Mobadin Mébad Adarbid Miarespand, the Prime 
Minister of Shapdhr II, (309-379 A. C.) perhaps the foremost Andarz 
writer we know. He was an inhabitant of Kran, and he and his school 
seem sto have taken the lead in organising tho Zoroastrian ritual and in 
preparing an established version of the Zoroastrian Scriptures. He is 
one of the very few lenders of the Iranian community who were canonised 
as Saints (hO-fravart), In Ervad Tehmuras’ MS. of the Datist&a, written 
by Gopatshd Rostahm Bandar (about 880-900 A.Y.), there is a test of 
about 111 lines (Fol. 81 8, 1. 17—84 a, 1. 9) just preceding the “Da&tistan- 
$ Dintk,” containing 22 precepts, which Adarbad, as Aérpat, gave to » 
diyciple (hfvisht) and which, as he says, he had originally received from his 
own. preceptor Mibir-Afharmaed. Dinkart, Bk. III, Ch. 199, contains the 
fen admonitions givenby Adarbid. Dtnkart, Bk. VI contains about 534 

4 See Dinkart, Bk. III, Ch, 201; tid. Bk. VILL, Ch. 1 § 92; and Pahlavi 
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ethical passages of the sages of old, ten of which—§§ 325-329, 468, 
476-479 are mentioned as being tle sayings of Adarbad Mérespand. Text 
No. 33 of our work contains the last utterances of the sage given on his 
death-bed. This present text seems to have been specially composed 
for the instraction and elevation of the author’s son Zartosht, named after 
the prophet Zarathushtra. The text contains sound practieal maxims of 
life and character, such as would tend to promote the spiritual, moral and 
material welfare of the son of a prime minister, who, as the author thought, 
was one day destined to occupy his father’s place. The caution, so often 
iterated, not to depend too much on material greatness and prosperity, 
and not to divulge secrets to women and foolish persona, tends to shew 
that the Mébadan-M6bad, living in a revolutionary age, in the midst of a 
community possessing high aspirations and too often misled by court 
intrigues, must have seen in many cases around him, humility to have been 
the essential requisite for greatness, and treachery as tho necessary result of 
undue frankness and candour. Even in tho midst of such surroundings, 
tho sage preaches the path of duty and spiritual salvation. The optimistic 
tone pervading the whole text is remarkable. ‘Ihe description of “ Works 
and Days” occupying 30 sentences of the text (§§ 119-148) is an 
interesting monument of the social usages of the Sasanian Zoroastrians. 
§ 149 of the text is to be found twice in the text No. 33 (§§ 21-22, 60-62) 
of our work referred to above, containing the last utterances of the sage 
given on his death-bed. This is an additional proof to shew that the / 
sentences 117-154 form part of the Andarz-1 Adarbad. } 


13. A Fragment. 


Tho fragment of 17 lines, following the ‘“Andarz-i Adarbad’” seems 
to be a minor text in praise of righteousness. As the “Andarz-i Adarbad” 
enda at the ond of MK fol. 65, and fol. 66 is missing, out of 20 missing 
lines, about 8 have been recovered from TD, and collated with the Pers.- 
Paz. version of the same in MH,, fol. 1642, kindly supplied by Dr. Weat, 
and with another Pers.-Paz. vorsion given by A. Barthelemy on p. 55, 
n. 51 of Gujastak Abdlish ; the first 12 lincs forming the aommencement 
of this short text are still missing. 4 


The first 13 surviving lines of this fragment, from the words ‘minishn 
aeftibash’ to ‘pavan rasishn,’ are interpolated in the recent Pahlavi and 
Pors,-Paz. MSS. of the ‘Gajastak Abélish.’ It is difficult to expluin the 
interpolation. In the absence of any evidence, it can be conjectured that a 
loose folio of a copy of MK, containing this fragment, must have ‘been 
inserted by « negligent scribe, through oversight, into MS. of the ‘Ga- 
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jastak Abélish,’ and later-copyists of that MS. wrote down the lines as 
forming part of the ‘Gajastak Abilish.’ 


From the mistakes of writing ‘i-Apish’ for ‘atbash,’ ‘batn’ for ‘Andar’ 
and ‘darak,’ ‘vad varz’ for ‘Tarich,’ and ‘val’ for ‘valman,’ which I find 
in the Pahlavi version existing in TD,, I am inclined to think that this 
much of the Pablavi version has been reproduced from Pors.-Paz. MSS. 
by sn inexpert writer who could not make any sense out of the frag- 
mentary text. 


The first surviving sentence of the text is incomplete. The rest of the 
fragment purports to say that Righteousness nourishes the soul just as 
parents nourish a child. Righteousness opens the way to the “Illumined 
Best Existence,” and resombies ‘Garétmin,’ the abode of Atharmazd. In 
foture life, in the “ Assembly of Isatvistarin,” reward and retribution will 
be dispensed unto the righteous. 


14, Andarz-j Vch-zat Farkhé Pirdz. 


“The Admonitions of Vch-sat Farkhé Piraz ” must have consisted of 
about 62 lines, out of which 6 are missing.'' The text commences with the 
last lino of MK fol. 67.4; fol. 68 is missing ; about 14 lines of the text 
miasing have been recovered from five recent MSS." and about 6 lines 
still remain undiscovered. 


. 

The reasons for the mixing up of §§1-31 of this text with the 
“Andarz-t Adarbad” have been already discussed above’. We havo not 
as yet mot with any ‘Andarz’ writer named Véh-zat Farkho Pfeiz in the 
Pahlavi literature. 


Véh-zat says : He has experienced Wisdom to be of the Good Spirit 
and Work to be of the material world. Everything is ordained by Wisdom, 
He who is full of Wisdom is always at ease, the unwise is always in 
trouble. Thereare two persons who are always ut ease owing to their 
own Work: the one who is of discerning judgment, and the one who is 
unwise ; the former owing to the Wisdom which he hes, the latter owing 
to the lack of intelligence. There are two persons diseased in health 
and distracted, who are creating pain and severity for their own selves. 
+ « « «+ © He who is diligent, stores up good deeds and does not 
deviate from daty, becomes great by the help of Destiny. He who does 





2 But sce G. 4.1L P., I, It, § 74 © See the Texts, p. 74, n. 1. 
3 Bee above pp. 28-24. ¢ See the Texts, p. 78, ll, 6-15. 
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not réfy upott Kimeslf, is not content with the clighilest cin, does Hof turtt 
to the greatest means he has, and does not do any work by thé help of 
those means, he should attribute laziness to Work, not to Destiny. He 
who is industrious in order to attain profit has a discerning judgment, 
and he who relies upon Destiny is hopeful. 


For, says’ Véh-2at, he has experienced that evil cah bé réuidved 
frott the creatures by means of Wisdom; for, Wisdoin leads man £0 
high position, and Wisdom saves him from the direst distress ; Wisdoiy 
is the preserver and protector of life ; Wisdom isthe saviour and helper 
of the body. For, he who has Wisdom‘is a good worker ; for, he who 
has Wisdom, has even wealth ; for ail good works are founded upon 
Wisdom. For, even for him whose span of life oxtends to a hundred 
years, the road is towards the Chtnvas bridge in tho end. For the wise 
understands the affair from the beginning, the ignorant sees at the end. 


For, says Véh-zAt, when the body is disintegrated and the frame 
broken, when life too has passed away from the forlorn body and the 
frame has remained useless ; if the beast of burden comes, it does not 
go without the load ; if Destiny comes, it is not possible to evade it. Now 
family mingles with another family, possession and potestas pass to an- 
other master ; life remains aloof and the body separated ; the dead matter 
is in its proper place, and the dog and the bird sit inimically against each 
other, The high and che low, the master ‘and the slave, each comes to 
this abode. 


_ This sammary of the text strengthens the arguments already put 
forward to prove the interpolation of §§ 1-31 of Véh-zat’s ‘Andarz’ in 
the “Andarz-j Adarbad.” The last 10 lines of text on p. 73 of our 
work contaibing the commencemént of the “Andarz-! Véh-ztt" bogin 
with the distixettoa of Wisdom (Kherat) and Work (Ktnishi), ‘The 
6 lines of text thissing might have contained a comparison between Work 
(Ktinishin) aiid Destiny (bakht) and the résult of a happy ualon of Wisdom, 
Work and Destiny: This matter extends to the §§ 1-5 on p. 74. §§ 6-18 
aréin praise of Wisdom. §§ 19-31 contaii 2 shottsermon of death showing 
how Destiny is ihavoidatle, and the wise understand the affait at the 
comiiéncbiént and remain on their guard. 


“The phrases ‘aigh-am aftmidt’ (p. 78, 1,7), ‘niemar-am 
(p. 74, ]. 8) and ‘moman’ at the commencement of §§ 7, 18, 19, 21 are 
worthy of notice as, I think, they sufficiently establish the connection of 
the Inst ten lines on p. 78 with the §§ 1-31 follo: 1g which latter 
have upto now remained interpolated in the “Andarz-l Aaaébdd.” 





1506. ‘Phi putes. 
These two passages of about 5 and 16 lines each, contain maxims» 
and admonitibn’. 


The first contains ten maxims : to be charitable, to speak the trath 
to marry and multiply, to perform worship and be faithful to religion, 
to perform the khvétékdas, to establish the Varhardn fires, to celebrate 
the gdhdnbdrs, to fertilizé barten places dnd bieed cattle, dnd to give 
gifts to the good and the deserving. 


The second paisage contains eleven sayings equally interesting. 
17. Sakhun ayéchand Atin-Fren-bag-i Farkhé-zatan. 


Adar-Fren-bag Farkhé-zatan, the arch-priest canonised for his having 
made the final attempt to preserve what remained of the Zoroastrian 
literatare about 180 years aftor the appearance of Muhammadanism, is 
wéll-knowa for having controverted religious dogmas with the infidel 
Abalish in the cotirt of the Khaltfah Maman. He is referred to in Dinkart 
Bk. ILL, Ch. 142, and the Datistan-i Dinik, Parsishn 87, as the author of 
the Ainin-Namak, and Dinkart Bk. IV is said to contain select extracts 
from the work. ‘The same ‘namak’ is roferred to in text No. 28 of out 
work, as having contained sume hints as to the rules of the game of chess. 
Dinkart Bk. V, contains the replies Adar-Frén-bdg gave to two series of 
questions of Yakip-t H@rydn of the tribe of Sémid, the ancestors of which 
community had under the chieftainship of Nebachndnezadr, gone tb wat 
agdinst the Bant-Isr@ytis.. The first series of quéstions were asked by 
Yakap with friendliness with a view to gain a knowledge of the histoty 
and the ethics of the Zatathushtrian creed. ‘The second series of questions 
were asked by him after his conversation with a Christian named Bakht- 
mahara. Ervad Tehmuras’ Bandahishn MS. TD. contains 147 questions 
asked to Adar-Frén-bag with his replies? The Adar-Frén-bag referred. to 
in Dinkart Bk. VI § 482 is perhaps the Magpatin Maghpat who flourislied 





> See G.d. LP. II, IU, § 37 where Dr. West gives the transliteration’ af the 
commencement of Di. Bk, V. Instead of the proper mame Ydinip-f Hdrydn, he reads 
shubips-t azaragda (athe Wonder of the méderns) and bandag dardsar {<entirely oon- 
nected) instead of Bani. Jerdyil. See Dastur Peshotanji's Di. Vol. IX, Transliteration 
Ps (00 : shékafé allydnd (= mysterious and pleasing), and bendé ealydkar (=evil doing). 
See Dadthr Dadub's Di, Vol: X, Text p. 1, Tredialitdrition p. 1: dani ‘paviin' (oa 
townsman) for Yékdp. 


See Ervad Tohmuras’ Bindahisho, Int., p. xiii, ool, 1. 
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in the oourt of Khuarn Kavatén' along with Adar-bdjit and Vohadat-t- 
Adar-Aharmazdén. 


‘This passage in our texts, of about 12 lines, contains two questions 
asked to him, with replies thereto. The questions are: 1) “ What is 
Wisdom and the eye of ‘Wisdom’, and 2) What is the cultivation of 
Wisdom”. 


18. Véajakihé-t Bakbt-afrtt va AtanpAt-f Zartéshtan. 


This piece contains two small passages of-about 5 and 14 lines each, 
containing the sayings of Bakht-@frit and Adarba’d Zartésht, grandson 
of Adarbad Mireepand. 


It is possible that the Bakht-Afrit of this text is the same as Dastir 
Bakht-Afrit of the Court of the Sasanian Emperor Khusru Kavatéin of whom 
we readin the Zend-f Vohtiman Yasht Ch.I1§ 7. We find a few more 
sayings of his in Dinkert Bk. VI §§ 324, 506-512. The Bakht-afrtt 
referred to in Ervad Tehmuras’ MS.TD,, along with “ Zartésht of great 
hopefulness,” may be the same personage’. It is also possible that he may 
be the same as the commentator Bakht-afrit quoted in the “ Pahlavi 
Revayet” preceding the Datistan-! Dintk®, the Shdyest-la-shdyest, Ch, XX 
§:11, and the disciples quoted in the Nirangistan* are possibly his. 


c 

In this passage of our text Bakht-Afrit says that there is no person 
wealthier than himself with the exception of him who is more contented than 
himself, and that if all men of the world hand him ovor their riches they 
cannot make him the richer thereby, because if he received with the one 
hand and gave away with the other, nothing but trouble would remain with 
him. 


According to Dinkart Bk. ITI, Ch. 137, Adarb&éd Zartésht was the 
Rat (Primate) of Iran during the reign of Yazdakart Shapfhran (399- 
420 A.C.), Dinkart Bk. VI §§ 480-481 contain some admonitions given 
by him. 





1 See the Zead-f Vohamax Yasht Ch. 1 §7; SBE., Vol. V, p. 194. 
” « BeoErvad Tebmures’ Bénduhish, Int, p. xiii, ool 2 and p. xiv, col. 2. 
© Eevad Tehmuras’ MS, written byGpatebs, fol, 714, 1.12 and fol. 73 a, L 10, 


© Bee Dastor Dasebji Peshotanji Ganjana’s Facsimile of the Nirangistan, fol. 49 
5,1,9- 
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In the passage under consideration we are told that he had attained 
a long age of 150 years, and that he was the Magipatin-Magfpat for 
90 years. 


19. Hankhatinishn-! Mandim-f Gétt. 

This small passage of eight lines explains the division of the things 
of the world into twenty-five parts, governed by Destiny, Work, Tempera- 
ment, Nature and Heredity. This passage is worth comparing with the 
Pahlavi commentary of Vd. V § 33 (Sp.), Datistin-! Dintk Padrsishn 70 
Vajar-kart Dinik, pp. 187-8, and Dinkart Bk. VI § 468. 

The texts in the last two works agree mainly with each other. 
But whereas the Dinkart ascribes the text to the Saint Adarbid Marespand 
by commencing it with 


HON soos wy MUSA VIS SOREIEG © MePEHeF rex ee Sts. 
the Vajer-kart Dinik ascribes the textto the Prophet Zarathushtra him- 
self and that statement would be more in tune with a book purported 
to have been written by Métyémah Ardspf, cousin of Zarathushtra. The 
text thus commences in the Vajar-kart : 


ee Sug repo reba meuends Duan © ew te a ow 
ww eae ser d ne 
Except in this change of headings the two latter texts have no 
other difference of language. Moreover it is interesting to note that 
the original composer of the Vajar-kart Dinik mast have selected this 
text from the Diukart MS. rather than from the set of MSS. containing 
the Ayibatkar-{ Zariran. This can be seen from the fact that he copies ten 
more words from Dinkart Bk. VI § 469, which are not connected 
with § 468 and which do not form a complete sentence without the 


following seven words which he has not copied. The commencing sentence 
of Dk. Bk. VI § 469 is 


que se - Ke A I ne “Ore Ue «mus 
tgqeds my ess ayer Siig 


‘The Vajar-kart” gives the sentence upto sume? and breaks off, inserting 
the benedictory formula : 


‘The following notable differences are to be observed between our 
text and the one found in the Dinkert and the Vajar-kart. Our text 


‘Agen nok atinibute the papaage to any author, a it simply commeneep with 
* denman-ich yamanniind’. Instead of g# in |. 1, Dk. and Vj.-k. have 


18) Instead of ey in. 2, Dk, and Vj-k. have “ej. Instead of 
ey ein Le 4, Dk. and Vik. have wy ny Ber. Instead of 98) 1 sens 
inJ..5, Dk. and Vj-K. plage “ads 1 <u) before wane and prefix 
Moy fo yas ny in. 5. Instead of wet in 1. 6 Dk. and Vj.-k. have 
wets te-syur) and they prefix Wee to se my in L 7. Dk. and Vj-k 
prefix 1 gy to mg in 1. 7, they have agdapay instead of w and omit 
sonata prefixing ser to Hx iy. Instead of yy in 1 8, Dk, and 
Vjrk. ave -w)) wep instead of os) and they prefix Woy to 


Say we. 
20-21, The Colophons. 


As regards these colophons, the one of the originel from which the 
first 19 texts were copied, and the other written by the scribe Mibir-Awan 
Kaé-khtart himself, see above pp. 5-6. 


22. Nirang-? Zahar bastan. 


This amall “ Mirang to be recited in order to check the poison, the 
sting and the jaws of noxious creatures” was edited by Dastir Hoshang 
datoiap and Dr. Hang inthe “ Old Pablavi-Pazend Glossary” (pp. 23-24). : 
Ervad Kavasji Hdalji Kanga gave » correct and foller text of the same 
with translation in the “K.R. Cama Momoriel Volume” (pp. 142-143) 
dp 1900 4..C. Another very corrupt text of the same Nixang is to he 
fonnd on p.-170 of pur Texts, copied from JJ. 


23, Kar-nfmak-t Artakhshtr-! Papakan. 


Dastfr Jamaspji did not embody the Kér-nfimak in these texts, as 
Wievad Bdalji Kersaspji Antia took the help of the MS. MK and prepared 
his Pahlavi text published in 1899. Noeldeke had translated this text in 
German in 1678, In 1896 Desttr Kaekobid Adarbfd published the 
Pahlavi text, with traasliteration end ‘translation, giving from the 
Shah-ndmah Persian pessages . corroborating the Pahlavi taxt. Dastur 

Darabji Peshotanji | Sanjana, B.A. bropght ont his edition of fhis text in 
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the year 1896. As early as in the year 1853 Dastu Peshotanji 
Behramji Sanjana had published a Gujarati translation of this text in the 
“Jagat Premi.”* 

24, Ayibatkar-t Vazdrg-Maton. 


This-text contains about 282 lines, and is also called Pand-némek-t 
Vaz6rg-Mohr. Dastfr Peshotanji had edited this text in 1885 for the first 
time with transliteration in Avesta characters, translations in English and 
Gujarati and an introduction, ander the title of “Ganje Shayagin.” Dastiir 
Jamaspji thought it fit to re-edit this text, as it was incomplete at the 
end in Dastfr Peshotanji's edition, and some important variants were 
found in JJ, which would help for a better understanding of the text. 


Dastir Peshotanji named thie text the ‘*Ganje Shayagan,” attaching 
the texts Nos. 5 and 6 to it. He translated the. words ‘ pavan Ganj-i ShajkAn 
hanakhtfimt” occurring in §1 of the text by “ T have given it the name, of 
Ganjeshayigan.” But the subject of the verb ‘ hanakhtOnt’ isthe noun 
‘aytbatkar’ occurring inl. 2 of §1, and the phrase therefore means; “I 
doposited this memorandum in the Ganj-i Shaytkan, i. the Royal 
Treasury,” and the verb ‘hanakhtfntan’ when used alone does not meen 
“to name”: ‘sham hanakhtfintan’ is the appropriate phrase for it. Moreover 
we read in Dk., Bk. III, Ch. 420 and Bk, IV § 15, of a copy of the 
Scriptares and other literary works being preserved in the “ Ganj-i 
ShaptkAn.”* 


It has been already shown that this writing of Vazirg-Méhr has no 
connection with the texts Nos, 5 and 6.* 


The MS. MK was available for only §§ 1-27 of the text; the rest 
has been {aken from MK’s copy JJ, and collated with TD,JU. The 
fols, 112-125 of MK, now missing, must have been existing at the time 
when JJ was copied, and they seem to be’ missing after the copy. It is 
quite possible that they lie rotting on the shelves of some priest who knows 
not what they trent of. As the fols. 111 } and 126 a are blank, I conjeo- 
ture that the fols, 112 2 and 1255 must also be blank, and the possessor 
of the MS., after the time when Jamshid Jamisp copied, must have made 
a separate booklet of those folios, seeing the first and the last pages left 
blank. The recent MS. TD again breaks off at § 162, and the final portion 
is prepared from JJ and JU only. 

1 Bee Khan Bahalue Bomanjee Byramjee Patell’s Parse Prakash, p. 620. 
* See Dastir Peshotanji’s Dk. Vol. IX. Text, pp. 450, 456. 
a See above, p. 19, 
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+ §§ 234-264 of our text seem to be missing in the MSS. from which 
Dastir Peshotanji prepared his text, but one of those MSS., as Dastir 
Peshotanji states, has the words ‘patirishn-} framin-t abitar va amitar 
va aérpat’, inserted by a later hand after § 233. The end of our text 
contains the benedictory lines : 


* Antshak-rfbAn yahavinat Vazérg-Matin-t Bakhtakan va valmanshan 
Kayfin va yalan va virén mavan g@n-awaspirth-i Din-! Mazdayasnin 
kant-hémand. Gs pavan Asar-? Roshan yahavinat!? = “May Vazérg- 
_Mehr, son of Bakhtak, and those Kayans, heroes and brave men, who 
devoted their lives to the religion of Mazda-worship, be immortal! May 
their abode be in Endless Light !”” 


The restoration of the §§ 234-264 and these benedictory lines from 
the MSS. J.J and JU, supports the arguments brought forward to prove 
that the texts Nos. 5 and 6 are not connected with the Ayibatkar-i Vazdrg- 
Matin in any way, 


Out of the three MSS. from which Dastfr Peshotanji prepared his 
toxt, two are very recent, dated 1131 and 1148 A, Y. (=1761 and 1778 
A.C.); the third, which contains Shah-z&t bin Shat Farkhé Afharmazd’s 
well-known colophon bearing the date 1067 Hinddstantk, is not dated. It 
is snid to be the copy of Aérpat Kamdin bin Shabryar bin Neryésang bin 
Samand, most of whose MSS. are written after 627 A. Y. (= 1257 A.C.) 
Tf the M8. ho really Kaémdin Shahryar’s own copy it must be at least 650 
years old. From a study of the variants in the text, it will be seen that 
the recent MS. TD used in our text, closely agrees with the so-called Aérpat 
Kamdin’s MS. 


I will now give a short synopsis of the interesting text written in an 
age of reform, rationalism and the rise of philosophy. The text com- 
mences with a short introduction wherein the author states the reasons 
for writing the work. He says that he wrote the book at the behest of 
the Emperor Khtsréé as an admonition to those who were of good destiny 
and deposited it in the Ganj-t Shitkan. He observes that all earthly 
possessions are perishable and ever changing, that within a hundred years 
material life comes to a close, and sovereignty to nothingness, that within 
four hundred years the family is disintegrated and namo and fame come 
to forgetfulness, home and homestead become desolate and defiled, descent 
and lineage attain humility, and sovereignty would be in the hands of the 
lords of the period, that only the substance pertaining to the renovation 
survives and does not disintegrate, that piety alono is the matter pertaining 
to renovation, and righteous deeds cannot be stolen by any person. He 
farther observes that since his wish is to practise piety and abstain from 
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committing sins, since he is a sincere believer in the existence of God and 
non-existence of the Daevas, in religion and soul, heaven and hell, in 
judgment after the three nights, resurrection and final life, he wrote these 
few utterances for earthly name. 

The catechistic portion of the text may be divided into cight parts. 
This division will appour logical. 

The first part containing §§ 5-22 turns upon the pivotul question as to 
“the happiest man,” and five questions arise regarding “the least sinful 
man,” “the law of God and the law of the daevas," “good and evil,” “mode- 
rate thought, charity and trath,” and “ immoderate thought, parsimony, and 
untruth.” 

The second part containing §§ 23-41 contains five questions, the chief 
of which treats of the man who is perfect throngh goodnoss. This part 
contains a description of the drujas: Avarice, Need, Wrath, Jealousy, 
Shame, wicked Reason, Revenge, Lethargy, Impiety and Slander. 

The third part consists of §§ 42-56. It opens with an assertion us 
to Aharman having concealed the reward of good deeds and the punish- 
ment of sin from the thoughts of men, and the Creator Adharmazd having 
bestowed soveral invisible protective forces, such as Innate and Acquired 
Wisdoms, Disposition, Hope, Vontentnent, Religion, and sagacious Confor- 
once, in order to help man und keep the drujas mentioued in the second 
part in abeyance. 

The assertion is followed by two questions and repties us to he allotted 
work and the greater or leas energy of these invisible forces. 

The fourth part, containing §§ 57-104, consists of fifteen questions 
and replies, which do not seem to have much connection with one another, 
They deal with the best Nature, Disposition, and Wish, the best good 
deed, conduct, instraction, repute, and great name, und Sheir utility in the 
absence of certain unworthy traits. ? 

The fifth part, containing §§ 105-111, treats of the idea, oft iterated 
in Pahlavi texts, of Fate and Work boing intimately connected and the 
Hlusion of material prosperity. : 

The aixth part, containing §§ 112-170, treats of twenty-nine questions 
with their answers, most of which ave trite sayings such as, the wicked 
man conversant with religion is the most inauspicivux, the sky allotting 
the destiny of the carth ix the most powerful. oternal time is the most 
trathEul, ete. : 

The seventh part, containing §§ 171-198, treats of four main questions, 
atid about nine more issuing out of these. The main questions are : 
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‘Whst appears more becoming to men in this world ’ Of what are men the 
most dedirous ? “Of what are men the most thirsty ? OF what ought men 
to be mach thoughtful in this world, and on what ought they to rely ? 


The eighth and the last part, containing §§ 199-204, contains 34 
questions and anawers giving so many maxims for conduct of life and 
society. I will quote a few of them: Sitting with the wise is the most 
beneficial ; the tongue of truth-speskers is the most steadfast, the store 
of good decds lasts till the renovation and is not disintegrated ; the reward 
of the righteous is the most reasonable ; gifts to the ungrateful und 
connection withthe wicked are the most unproductive ; the decision of 
God is above everything. 


At the end of the text, we find the usual benediction to the author. 
24, Badna-i Fravurtin yom-f Khdndat. 


“The month Fravartin day Khrdat” is a text of ubout 107 lines 
mentioning about twenty-five events which are suid to have taken place on 
the day, on which account “as revealed by Atharmazd to Zartosht,” men 
hold it in veneration. Dastur Kaekhusru Jamaspji Jamasp-Asa translated 
the toxt for the first time in the “ K. . Cama Momorial Volume” (pp, 
122-129), in 1900 A.C. A Few Indian MSS. of the Ntrangistdn contain 
at the ond about 17 lines of the same text in un imperfect condition break- 
ing in the middle. Qur text is prepared from JJ, TD,T,. The events 
briefly described are as‘ follows : 


On the day, AGharmazd created the life o£ mortals; GayOmart cume into 
munifestation in the world and killed Arezir ; Mihrya wud Mihryanth grew 
up out of the earth, Héshyéng the Péshdat came into manifestation in the 
world ; Takhmfirap seized the wicked Aharman as a steed for thirty years ; 
Jam made the world withont death and decrepitade, he brought out the 
contract (patminak) fromhell and came into munifestation in this world, 
hbo prepared the ossuaries and ordered men to do the same, who, when 
they saw ‘what was ordered to them by him, celebrated the day us the 
“new day” and named it the “new day”; Farftim divided the world 
and married his sons to the three daughters of Bokht-khdsrf, king of 
the Tajiky ; Manfshchthar killed Salm and TAj in revenge for Atrij; Sam 
NarimAn‘killed the daeva Sna(v)itak and Az-i dahak and sat on the 
throne of sovereignty of the seven kingdoms; Kaé-Khfierfé son of 
Styavakbsh killed the Turanian Frasyak in revenge of his father, and he 
weat to Gardtmfin with pomp on the same day ; giving the kingdom to 
Lérisp ; Zartbhsht ‘son of Spitam came to the sight and- conference of 
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Aha rmazd, and accopted the religion of Mazda-worship from Adharmasd 
the Lord; king Vishtisp accepted the religion from Zartéhsht ; eighteen 
things happen to KhOsr0é son of Adharmazd in cightucn years ; the future 
henofactor Vahéram the glorious will come into manifestation out of 
HindOkan (India); Péshysitan son of Vishtasp will come to Airtn-shabr from 
Kungdéx aud promote the retigion of Mazda-worship ; Kharshdtar son of 
Zuribhsht will come to the sight and conference of Adharmacd and withhold 
the Sun for ten days and nights in the mid-heaven and muke wen without 
doubt us to the religion of Mazda-worship ; Afiaarinacd the Lord will 
perform resurrection and final dispensation on the same day. 


25. Darakht-i Asdrik. 


“The troc of the land of Asur (Assyria)” is a short amusing story 
of about 89 lines giving the altercation which took place between the 
Asurik tree and the goat. Each strives to express its own superior utility 
over the other. The text is propared fron MSS.: MK, JJ, DP, JH, Tu. 
The dialect used ‘n this fable resembles very nearly the Dari, being full of 
daricised words and expressions. This, I think, may be duo to the scribe 
Mihir-Awan Kaé-Khdsrt, who more than often uses in the MSS. written 
hy him, daricised pronunciations und Dari expressions. I give here a few 
instances : acat for cath =m * cy@ voc. part, dm Lor himunun, am tor 
wfan, davakht-dus leet ham-tan for davakht- lecit-i ham-tau-i afam, haved 
For ktinénd, bij-um puskhan hart for boj cal i puskhan yalealiinit, harée for 
heinit, kavam for hinam, t¢ for afat, pétkdrel for palkdrét. Tho text does 
not seom to be translated asyet and it will surcly give a lot of trouble to 
the first translator on account of the obscure words and idioms abounding 
in it. 





‘Tho text purports to say that a treo lus grown afresh in the land 
of Assyria (Asir), its trunk is dry, its top is green, its leaves resemble the 
reeds, its froit resembles the grapes and it yields sweet crop. The tree 
opens its tale with the words: *U men! such at L, « lofty treo, I argued 
with tho goat, suying *O goat! Iam more deserving than theo in many 
kinds of propertios. Over the ontire Khvaniras there is no tree equal to 
me, because the king eats from me when T bring forth new fruit. 
I am the pin of the shuttles. I am the must of the sules. Out of 
mae they prepare the broom wherewith thoy clean habitations: Out of mo 
they prepare the thrashing pin, wherewith they beat barley and rive. 
Out of me they prepare tho bellows to blow the fire. I am the boots 
ofthe farmer. I am the wdrin of the bare-footed. Out of me they 
prepare the rope wherewith they tie your fect. Qut of me they prepare 
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the stick wherewith they kies (mdchénd) the two apples of thy neck. Out 
of me they prepare the nail, wherewith they hang thee headlong (serkfinak 
varénd). Fuel am 1 af the fires wherewith, too, they roast thee. In 

summer, I am the umbrella over the head of kings. Iam the kharya of 
the farmers, the gébashyd of the nobles. They prepare the muskets out of 

me. Behold the vial of medicine (dérdkddn,) which the consulting physi- 

cians carry from place to place, (which too is prepared out of me.) I am 
the nest of birds, the shade of workers. 


The goat replies unto me and raises forth (fraz shanét) its head 
unto me, saying ; *Thou, too, drive at me! thou, too, argue with me! 
when my doings will be listened to, shame will repel that foolish utterance 
of thine. Lofty art thou, tall demon ! Majestic thou art; thou resemblost the 
demon of demons which was over the head of Jamshit ; thou hast become 
complete at that auspicious period and day of the demons! O men! (Is this) 
too the tree of immortal beverage (anush-dard), the tree, whose top was gold- 
coloured ? Owing to these thy (vile) doings is thy top yellow-coloured. But 
the wise ought to be hamble with the ill-informed. Otherwise where would 
I tolernte thee ? thou tall useless (creature)! If I give thee a reply, it would 
bes great shame to me. With mystic Parsi utterance, men cxplain to ine 
that thou hast grown and spread useless among trees. If thou yieldest 
fruit (i. ¢., if thou wert humble) behold! men would allow thee (to spread) 
on the pasture lands even in the manner of oxen. Am I a self-conceited 
persoa or one born of an adulteress ? behold thou arto tall demon, I a goat 
challenge thee; what did the Creator, the glorious, resplendent, just 
Afttharma:d expound in the holy religion of Mazda-worship? It is not 
possible to worship the just Adharmasd without me who am the goat, because 
ovtof me they prepare the milk offering (jiv). Out of me they prepare 
the belt which they bodeck with pearls. Iam the stockings of the nobles ; 
nay, behold the gloves of kings. The kings prepare the leather bag bearing 
water out of me ; In the plain and the desert, on the warm day, ice cold 
water 18 owing tome. The scribes write the epistle and the scyoll on me. 
Out of me they prepare the bowstring wherewith they capture the onagre, 
Out of me they prepare the shawl (vakhshak ?) of goat’s wool, which the 
nobles and the grandeos keep on their shoulders. Ont of me they 
prepare the straps wherewith they tie the saddles whereon sit Rustam 
(Rutastahm) and Aspandyar (Spanddat). Out of me the merchants 
prepare portmanteaus, in which the damsels bring bread, pést cheese, 
arfin, oil, pounded camphor, black musk, tokhérék silk, immense 
princely garments and robes. In the Iranian districts they prepars 
the sacred girdle out of me. Moreover I have humps on the back: on 
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my hump go different races of men from the borders of Hinddetan 
farther towards the sea Varkash, who dwell far away from the land, the 
breast-eyed, who have eyes on tho breast, whose head resembles that of 
the dog, whose forehead. resembles that of man, who ent the leaves of trees 
and milch the milk of the goat—the life of these men, too, is on account of me 
(See Bandahishn Ch. KXVIT). Out of me the minstrels prepare sweetmeats 
fullof wholesome eatables that the noble prince of the mountain eats. Thus 
am I more worthy than thee, O tree of the land of Astr. And behold ! the 
worthy Mazda-worshippers preserve purity (after ablution) (sitting) on my 
skin. The harp (chang) and the (vin) lute and kéndr and hbarbat and 
tambourine (tambur) they play on account of me, Thus am I more worthy 
than thee, O tree of the land of Asfr. When they carry a goat to the 
market and evaluate it, he who has not got ten-Janzans does not come forward 
towards the goat ; thee (t¢) the young ones purchase for two pashizs. These 
are my advantages and virtues, these my gifts and these the blessings which 
proceed from me who am the goat far across this wide world. This is my 
golden utterance which 1 Jay before thee just as he who throws pearls 
before swinea or plays upon the harp before an infuriate camel.’ 


It is interesting to note the Bandahishn myth of the ‘Gao Sarsaok’* 
on whose back men travelled from Khvantras to the other regions, at- 
tributed to the “goat in this tale and the reference to the curious races 
of men,* who have eyes on the breast, of whom, too, we do find a 
mention in the Bandahishn. The English proverb of “throwing pearls 
before swines” seems to be used more than six centuries ago by the 
Iranians and the curious expression of “ playing upon the harp before an 
infuriate came ” iz aptly expressed by one of the greatest of Indian Mystics, 
the Saint Kabir, in one of his padas. The sly reference to the custom 
of the Zoroastrian priests sitting on goat-skins to preserve their purity is 
very important, to mark how the Zoroastrian priests of to-day ‘ave clung to 
their old revered usages in spite of the fant: arch of ss yrass, And 
finally it should be marked that this is one ut tin. sectvy texts which 
refor to Rotastahm (Rustam), the Porsian nutiousi i: 





26, Vajérishn-i Chatrang va hankhatinishn-1 Vin-Artakhshir, 
“The explanation of the game of choss and tho invention of the game 
of backgammon” is o text of abont 107 lines. It was edited by Dastar 
1 Bee 8. BLE. Vol V, pp. 62, 186; Westergaard’s Bundehesh, p. 40,1. 17 0q, 
Erynd Tahmuras’s Baodahisha, p. 124, 1. 5 0g. ; Zdteparim. Ch. XL, 10. 
3 See 8. B. EB, Vol. V,p,09; Wa.'s Bd, p. 88, U, 9-12—I"s sd. p. 107, ll. 5-6. 
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Peshotanji, for the first time in 1885 under the title of “ MAdigin-! Uhatrang” 
with transliteration in Avesta characters, and Gujarati and English trans- 
lations. 


The first sixteen sentences narrate the story of an Indien king 
Dabeshlim? (Devasharman), subsidiary to the Persian Emperor Khasrit 
Andshak-ribin having sont to the latter a set of ‘Chatrang’ containing 
sixteen pieces of emerald and sixteen of red ruby in order to test the wit 
of the Tranians. With the set of ‘Chatrang, were sent 1,200 camels loaded 
with gold, silver, precious xtoncs, pearts and rich dresses. 90 olephants, and 
‘ Tatritvas’, who was an «life amongst the Indians. In the epistle sent 
alony with the embassy the Persian Emperor and his literati were chal- 
lenged to explain the reason of the ‘(hatrang,’ otherwise to send tribute 
and subsidy to the Indian king. The Emperor asked for a period of 
four days and there seemed to be no one amongst the sages of his court 
who could solve the problem of the game. The third day Vazirg-mehr 
son of Bikhtak declared his readiness to explain the meaning of the game 
and hia intention to prepare another game, impossible to he solved, to be 
sent to Dabeshlim. 


The next day Vaz6rg-mehr called Tatritvas into his presence and said 
that-Dabeshlim propared this game in imitation of the battlefield. He 
made the ‘King’ with his ‘Principles’ to the left and the right, the ‘Queen’ 
yosombling the chieftain of the warriors, the ‘clephants’ resembling the 
propping chieftains, the * horses’ resembling the chieftains of the horsemen 
and the ‘pawns’ resembling the soltiers in front of the army, TAtritvas 
then played the game with Vazérg-mebr, who won three games. 


The next twenty sentences give a description of the game ‘ Niv- 
Artakhsbir (Pers. nard), invented by Vazérgmehr and named after 
Artukhsbir. In his interview with the Emperor, Vazérg-mehr declarse : 
I will prepare the board of the Vin-Artakhshir resembling Spendarmat 
the earth ; thirty pieces resembling thirty days and nights—fifteen white 
resembling the days and fifteen black resembling the nights. 1 will prepare 
one circle resembling the motion of the zodiacal constellations and the 
revolution of the sky. T will prepare one important. circle in such a manner 
as to illustrate the unity of God, every good having been created by 
Him; I will prepare two circles resembling spirit and matter, three 
circles resembling good thought, good word and good deed—meditation, 
utterance and action; four circles resembling the four mixture forming 
elements, wherefrom is man,—the four directions, East, West, South 





1 Ia he the keing referred to ia the Amott Swtaili of Hasan Vie Kasheft ? 
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and North ; five circles resembling the five lights auch as the Sup, the 
Moon, the star, the fire and the lightning which comes from the sky ; 
and six circles illustrating the production of the creatures during the 
six periods of the year. I will institute the rules of the game on 
the board in the same manner as did Aftharmacd the Lord when He 
created the creatures materially. I will arrange the move of the 
pieces in a circle in the same manner as the movement of men, 
whose connection is attached to the spirits while they are in the 
material world, and they move and pass away through the influence of 
the seven planets and the twelve constellations. When possible the pieces 
may smite and thwart ono another just as men in the material world smite 
one another. When one move checkmates all the pieces on a circle, it 
is analogous to the passing away of all mankind from the. materiel world ; 
and when they are again replaced, it is analogous to all men again coming 
to life at the raising of the dead. 

The Emperor was delighted when he heard this and ordered what- 
ever was the most precious and requisite for 12,000 man and horse to be 
prepared :—12,000 Arab horses of the same hair from head to foot be- 
decked with gold and poarls, 12,000 select youths of Atran-shabr, 12,000 
armours of seven folds, 12,000 swords of Indian steel, and 12,000 girdles 
like the Pleiades. He appointed Vazirg-mchr their chieftain and sent 
them to India after selecting a day of good omen. 

When Dabeshl{m the groat king of India saw this he asked a period of 
forty days. There was none amongst the sages of India who understood 
the meaning of the Niv-Artakhshir. Vazérg-mehr received twice as much 
subsidy and tribute as Dabeshlitm formerly sent and returned to AirAn- 
shahr. 

Tho last two sentences are an attempt at explaining the meaning 
of the ‘Chatrang.’ 

27. Andarz-i Dastébaran val Véh-dinan. 

Dastfir JamAspji named this text “The Admonitions of the Arch- 
priests to the Fuithfal.” 

Dastur Peshotanji edited 2 great portion of this text in his 
‘Vajar-kart-t Diggk’ (p. 2, 1. 1—p. 12,1.15)*. There isa great difference 
between the two texts, the first six sentences of our text are wanting in the 
‘Vajar-kart.’ Instead of the words ‘Dray&n-gangishn avin ahkipt aigh’ of 

1 The *Daftari Vajarkard Dintk, the Pablavi work prepared by MédtQmBh bin 
Arsap, a disciple of the holy prophet Zartosht, for en explanation of the miracles of the 


holy Zartosht and mysteries of the Avezta, and many a special mandate of the 
‘Mardayasnt religion” —Erwad Peehotan Dastar Behramji Ganjang, 1218 A. ¥., 1849 A. 0. 
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§7 of our text the ‘ Vajar-kart’ has ‘Fratim dar vajar Jaén drayan-gan 
gishnih chigin gépt hémanit.’ The texts then agree in the main upto 
§17, but for alight variants here andthere. (See ‘ Vajar-kart,’ p. 2,1, 
1—p. 4,1. 2). From p. 4, l. 2 upto p. 6, 1. 11, there is the following text 
apparently a digression as regards the reason of Atharmacd’s creating 
the noxions creatures : 


Snape wry Dune 6S Sige ees Low “D —wseg bw 
deve ery 6 mage Y BO NepNeE Y sy OY OS 
UNM BE So RUE 1U 

wey) ery Lew a ee 
Oe bay 1g Lessin gS) DD) HUY MG Seeee Gs RED 
0) UG RE 6S pag Sre—HRY susgde Hy PUG gS AD He UOR 
IE Deere ees wey wy Ywoges we 66 odd) 1 Srkew es ders 
war Ooo wy lee bow ne ADIT FORMS S8Ur gS HY 
Yor gees rr gS Hs we ce (2) Be y's wey 8s ny Roe RBIS 
OUR PED og S SUA NY HOEY Ledsy ee Le ¢ 
6 ex Seqrm evs] rd gas eID en’ Bw vee Do MevE 
Sedo Sus meu wor Less “usiedy gw 8 ny be Qitia way —Eee 
Any UeowE Ne MESSY gO ae eres SO gy MY NeNASY 
aber Dy. exter ne NUD se Pyro 1S HAD IE HeIE —D MMEEY 
eany ude Rib ype ruse oy reg By coe cocoa oadeny 
Seve is be sas. ge om Br eee ope 
Ut SR EP neness 1 were Wogrs) dass wee vd) wey 
Seo ue 

wy BID wu) EY 16 WE CE wD EE Hd gs ey og oo 
hy resus 16 ar wv leg Wee wR eS) ee 2935) aH OEY HE 
mu UO He Ue doe a ¥ eu SO) VS Wt) ISSR HY 
Sr] RUNG 6 MG Use m9 bow wd wou Saysy de “sey 6 2 
eg 66) UIE GOW OD HEY URE 1 HEE Hy ees 
+ Snpe Bw gage DB er Bee see wd—0 69 
After this digression §§ 18-27 of our toxt agree with p. 6, J. 11, 


w. 3—p. 8, 1. 15, w. 1 of the ‘ Vajar-kart’, after which the ‘ Vajar-kart? 
has the following sentence ; 


IntRODUCTION. a3 
Smet oy Rees @ a vs yw OP 16 wee Le te 


§ 28 of onr text is to be found on ‘ Vajar-kart’, p. 8, 1. 16, w. 4 
—~p. 9, 1. 2, w. 2. Insterd of § 29 of our text the ‘ Vajar-kart * has the 
following :— 


Bae vay D Devesuy snug ees eves wes ees 
“Usp ne HS GS He Dy dseey oe mens a 38a} po) 
wees) tere Loe son egy Dev epee ime ss ay gs 
yore aD=e de suave) kee eu Q apse ss 8 ase) HER 
Laamngy moet ves w ee 166 RIC} I neg Dore 
§ 30 of our text is on ‘ Vajar-kart p. 9, 1. 11, w. 3—L 15, alter 
which we havo the following in the‘ Vajar-kart’:— 
gy LD ed vy 6 RY “OME rey pow ys 


§§ 31-35 of our text, excepting the last two words ‘madam valman 
of § 35 and the ‘ frajapt’ sentence following § 35,are found on ‘Vajar-kart’, 
p. 10, L 2—p. 11,1 5,w. 1. At this point there is an interesting question 
as to the existence of Aharman in the ‘ Vajar-kart’, which scems to have 
formed part of the ‘ Andarz-i Dastdbaran’ It oceupies p. 11, 1. 5, w. 2 
—p. 12, 15, w. 1. Tt is as follows: 


ny NED wemnege AU UE UY ISU GS HY RUS 33 Ted al 


Pes S BIEID ree “OBE HY “EUEN) Ne UN ee ere gu UMN) 
GF SEMEN Re HE EY eH ere ge MUU) se 53 Ree wee 
ne eyagdy ) Lesy U9 HT I eS mes Hee Lew reuse 2 okey > 
wet eye nee BUR) UAE get mee ~“HHHBE NE CUE “VEUe!} 
rey Pen = IBID ws) D ow se ws ner DGS we Sewn 
ssugne 1908 es UU Se Hee 20 2 Der anny meee G6 AD Hg 
vty me eM UUs ss) 66 6 -wQueY Ed HOE HIP 16 
go) 66 erg v5) IY Us) gues 89 HY ERE de 6 18 IY —rRTY 
ee rg re ay, mes usr Deere we Br by Les nes wnege 303 ae 
mE NY eS GO) Dy sete Sng sn Ay PRE PEG ION 6 
oH eg nee Fe eofeg series =e aie tsa 

see > ues go He te cee cu row te oe SF see 





1 I put between asterisks the words only to be found in the ‘ Vajarckart’. 


5 Sergontertos. 


As the bolophon of the ‘ Vajar-kart-! Dinik’ informs us, this unique 
text is supposed to be found only in one extant MS. copied in 1123 
A, Y. and finished on the day Rim of the month Amirdat (1734 A.C.) 
by Mobad Néréz Ritstam Varhiram Sanjind, uncle of Dastor Edalji 
Darabji Sanjana. It is said to be copied from a MS. written by 
Dastébar Dat-piraé son of Dastéhar Shépfr, son of Dastébar Mattn- 
aytbtr of Kern and finished on the day V&t, of the month Arta- 
vahesht in the year 609 A.Y. (1240 A.C.) The MS., along with an cpistle, 
was eaid to have been brought from Persia to India by some Zorous- 
trians of Surat, and preserved in the house of the Modis of Surat. 
It is supposed to be now missing. 


As MK is written in 691 A. Y., Dat-pirfié’s MS. is 82 years older, 
It cannot be settled whether it had come to India before MK was copied, 
since the names of the Zoroastrians of Surat and the year when it was 
brought to India are not mentioned, 


According to the present stage of our knowledge, there are five MSS. : 
MK, DP, JJ, JE, TD, the first two of which are firstclass MSS,, moro than 
five centuries old, containing this text as edited by Dasttr Jamaspji. 
‘DAt-Pirae’s is therefore the only MS. containing the textas we find in the 
‘Vajar-kart’, Itseems to begin abruptly without the first six sentences of 
ourtext. The digression added after §17 of our text seems to be written 
in fitipertect Pablavi ahd rather spoils the consistent textual connection 
of the different parts of the text. The insertion of Avestan quotations, in 
this digression as well as in the final portion found only in the ‘ Vajar-kart,’ 
does not seem to be in consonance with the uptitudes of the writor of this 
“andurs.’ However the time docs not seém to have as yet arrive? to pro- 
‘nownce 2 ‘final judgthett‘as‘tothe merits and deficiencies of cither of the 
texts. It is possible that fresh information may come to light in tho near 
future, when those who have stored up their ancestral MSS. without 
allowing them’to see the light of day will come forward to onlighten us. 


The text es it stands in MK contains about 87 lines which can 
‘be divided ‘into seven sections. 


In the first four ‘sentences the writer inculcates the daily practice 
~of: 1) dushing ‘the hands with ‘bull’s urine and water before sunrise’, 2) 
going to the Fire slirines and performing the obeisance unto the fire 
(Atdsh-ntyfishn, and 3) performing the obeisance unto the Sun (Khtrshit- 
“nYyaishn), so as to remove from them the three drujae of Impurity 


‘L-BeaRore'p. 20, 
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(Nasrésht), Sloth (Ashgahanth) and Unfaithfulness (An-astopénth) to 


religion. 


The next seven sontences (§§5-11) describe the enormity of the three 
sina, of ‘ talking whilet eating,’ sloth and the evil eye. 


The noxt six sections are catechistic : §§12-17 ‘Who instilled life in the 
noxious creatures' ?’, §§18-19 ‘Should the ends of the awar-sar (comb?) and 
the tocth-pick (danddn-farish) be rubbed over the ground or not‘, §§20-27 
's beings appointed over hell who may punish the 
souls of the wicked 7’, “OF good deeds and expiations of sin 
which are permanent (an-@pirik)?’, §§31-33 ‘Why do they not partake 
the flesh of a dead body?*, and §§34-35 ‘Why do they not partake fresh 
ment within three nights when some one passes away in a house, and what 
harm is there if they partake of it 7”. 





«Ts any one of Atbharmaz 





28. MA&tigan-i si réz. 

A fragment of about eight lines of the ~ Description of the thirty 
days” of the month is only to be found in MK. Dast@r Peshovanji 
edited the whole text in his Vajar-kart-i Dink (p. 113, L3—p. 125, 1.7) 
in 1848 A.C. 


29. Panj him-f Asrfindn. 


“The five Characteristics of Priests and ten Admonitions to which all 
the Admonitions of Religion are connected” isa very sinall text of about 
39 lines. Dastir Peshotanji edited the text in 1848 in his ‘ Vajar-kart-t 
Dinik.’ (p13, 114—p.16, 19). DastOr Peshotanji’s text given in the 
* Vajar-kart* agrees almost entirely with ours which is prepared from three 
ME&S8.: MK, LP, JJ. The enme text, moreover, is to be found in the MSS. 
containing ‘the Sele clions of Zitsparam’, at the end of Zatsparam’s Zartésht- 
nimak. I uote here the important additions to be found in the text, 
omitting to mention the different readings of words to be found in it, 
making use of Ervad Tnkmuras's MS. of the ‘Datistan-t Dintk’ without 

date (fol. 266a, 1.17— 2674, 1.15), supposed to be written in about 880 
A. Y. (1510 A. C.) by Gopatsha Rastuhm Bandar. 


At the end of §3 of our text the TD MS. has the following additional 


cluuse : 


6 rue sores ¢ Daves meg sess 6 UF HET my RF 
reagd—g gos 6 gage sae 2 ng argues 


1 See Erwad Tahmuras’ Fascimile of the Travian Bandahisim, Ch. xxiv, p. 141-04. 
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Instead of the §5 of our text the TD MS. has the following : 
ase Been “bey 88 ne Res Eee RUE REG FUR GIP 
$9] “Dax aU2S IQUE sRDIE MEH, 8) ne AUN HRS MORON (blank ) 
¥ NR dhense wy ve must ieg us en gd Ue HU 
“0  NepUNeMusE UE Rou Sigsree ey We 18) BE ee eee 
vane 3) ae nee guru ager eee eed 1 awa 6 1BdS~TAU 
w mus Snqo Ymser 6a eee Deys) Woe regan SUED Ur 
Heeey ) “UU 699 Romy roles + UD sev" RUW 66 ¥ “HOD GDS 


Huw Neveu sagdee vase Li neasy wees dev iuD) “day 


VP ayIe TEP UM RD ats SSUteteD ny UO AE Des —wry 


vu! wdauey IG AU RO v segue wy Ny “ase ht) nog 
sp mess op avy Yeu 63 Sng “Oe ung Ualsuse 


§14 of our text containing the eighth ‘undarz ’ is omitted in TD and a 
blank of about a line and w half reserved for it. Irom the spirit of the 
text it seems that the two pussages quoted above from ‘ID are inserted by a 
later writer, as the writer of the originul ‘andarz’ scews to have intended to 
give his admonitions in the fc west possible words avoiding all details. 
Morcover Gépatsha the scribe of the 1D MS. has made mistakes in his copy 
asIcan see by comparing our text with his pages. 


The five characteristics of priests mentioned here are : 1) unsinfulness, 
2) choice of meditation, utterance and action, 3) abiding by the precépt of 
the archpricst, 4) worship of God, 5) und clinging to duty day and night, 
ever remaining steadfast to religion. 


The ten admonitions are : 1) to behave in such a manner as to havea 
good name in order to preserve tho good name of one’s own leader, pro- 
ceptor, primate and father ; 2) to abstain strictly from acts bringing igno- 
miny, in order not to be the instrument of infamy of oar leadors ; 3) not 
to ascribe to one’s preceptor what is not hoard from him, in order not to 
beat ono’s proceptor with a very long stick and injure him; 4) to transmit 
liberally to those who are worthy whatever knowledge we have attained 
from our preceptor in order not to deprive the holy ones of their repute ; 
5) to codify the reward of the righteous and the punishment of the 
sinners.for the progress of religion ; 6) to keep open doors for the good, 
in order to entertain the token of picty in our house; 7) not to harbour 
revenge against the good and not to remain unreclaimed from sina in order 
not to. allow the druj to grow in the heart; 8) to remove revengefulness 
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from one’a thoughts and to atone for sins so ag to remove the druj from 

the heart; 9) to recognise the forward and backward movements of reli- 
gion ; 10) to listen attentively to the senior, the primate and the archpriest, 
in order to preerve discipline. 


31, Aytuinak nfimak yoktthdnishnih. 


“The Forms of Epistles’ is a text of about 149 lines, which is prepared 
from four MSS.: MK, DP, JJ, Ta. The toxt was for the first time faith- 
fully edited by Dastar Peshotanji in the « Vajarkart-1 Dintk ’ (p. 102, L13-- 
p. 113, 1.2), in 1848, The text of the ‘ Vajurkart * agrees almost entirely 
with the readings of DP, and in tho absence of any knowledge as to the 
colophon of DP, there is room to gaess that cither this text in DP is a 
faithful transcript from the original MS. of Djt-ptréé supposed to be 
written in 609 A, Y. or that the text in the ‘Vajarkart’ isa faithful 
transcript of DI’. 


The text contains 16 forms (§§2-17) which various persons should 
address those whom they write: how the chieftains should addross kings, 
grandees und nobles, how the king should address the officers and servants 
under him ; how one shonld adress one’s father, brothers and children, 
or those who are fike father, brothers and children, with the greatest reapect 
and endearment. §§ 19-24, 25-33, 84-36 contain three specimens of lettors 
of condolence and consolation, The final sentencos contain seven forms 
of completing epistles. The concluding sentence of this text, the ‘ frajapt ’ 
is very suggestive and rational: “Cumpleted with propitiation. The bases 
of Religion are Knowledge and Faith, and (its) middle (part is) Wisdom and 
Love and (its) end (is) perfect Devotion and the good eye. (Completed) 
with propitiation, gladness and delight.” 





32. Patminak-{ Katak-khatath. 

“The Contract of Marriage” is a text of about 51 lines prepared 
from the MSS.: MK, DP, JJ. The date given in the text as the day of 
entering into the contract is the day Dadti-pavan-Mitr of the month 
Vohdman of the year 627th, 20 years after Yacdakart. This shows that the 
text is copied in MK from MNS. 44 years older. I give below a transla. 
tion of this interesting text. 

“1, In the month Vohfiman of the year 627, that is, after 20 years 
of His Majesty (Valman Baz) tho emperor Yasdakart son of Shatriyar, 
descendent of His Majesty the supreme Emperor Khfsraé sono f Adharmazd, 
forth onthe noarest day Dadd-pavan-Mitr, when the good chosen ones 
(‘nafak-i shapir’, lit. the good musk) had come to the assembly, a man 
named so-and-so (‘ vahm&an ’), so-and-so of such-and-such family (vahm An-f 
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vahkminda),son of so-and-so, w's resides in such-and-such village and such- 
and-sach district, rightfally took to wife (pavan pitakhshitha> nishmanth 
vakhdtat) a virgin named so-and-so, su-and-3so froe-born daughter of such- 
and-sach family, who too resides in the samo district. 2. She has thus come 
uader the ‘ potestas’ of him the szid so-and-so’s father, since, she has not 
attained to wifehood nor duaghterhood by way of adoption (‘stérth’) or 
“ayOkanth’ of any one. 3. Thus he the said so-and-so, by asking and being 
given by her the said ao-and-so’s father, rightfully took fer the same so-and- 
80 to wife by way of a pious gift, with willingness and matual agreement of 
her the same so-and-so. : 

4, And he the same so-and-so, who is her the said so-and-so’s father, 
rightfully gave her the same so-and-so away to him the said so-and-so to 
wife, with three utterances, as a pious gift. 5, And she the yime so-and- 
so accepted him in such wise that shy thy xtid so-und-<o accepted 
this too: “ Till life’s length I will not turn away from morality 
(airth) and good faith, from the practice of wifeliood, uaanimity (ayfkanih), 
obedience and devotion unto him the same so-and-so", 6. And he the said so- 
and-so said this too: “Till life’s length I will keop her with due respect, 
revered as wife, firm as lady of the house, and well supplied with food and 
raiment, dress and habilimonts, as ker hasband and lord, to the extent of my 
ability and in tane with the times ; and I will hive ths children she begots 
as my own free-born progeny. 7. Aad whereas this arrangemont was made in 
this manner, Ae the same so-and-so mide fer the same so-and-so rigbtfal by 
obtaining, and after having mide her rightful by contruct, it appeared 
good to him the same so-and-so to take for the sume so-and-so 3000 silver 
‘zQzins’ current in the realm. He made a declaration saying: OF all the 
riches which have come into my possession and ownership which T Osqsu) 
have authority to give away and of what also shall como hereafter into my 
possession and ownership, to give away which too I have authority, I give 
one undivided part ont of two parts to so-and-so daughter of so-and-so, 





and I make the same so-and-so rightful over the same property in this 
wise that whenever she the said so-and-so or some one on behalf of her the 
said so-and-so claims it I will entrust it to that one without dofect, and I will 
not practise evasion nor obstruction thereto. 8. And the aume so-and-so 
daughter of so-and-so accepted this essential property for the value of 
these 30Q0 ‘z(zin’s as security (payind&nih) and agreed thereto. 

9. And the same so-and-so, who is her, the said so-and-so’s father 
has come on her behalf saying: ‘She the same so-and-so daughter of so-and- 
so accepted the security, she has not disputed for more’. 


+By patakbshgé a free-born person is meant. 
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10. And I so-and-so son of so-and-so came uy, as it was my daty, 
4o question, ask and investigate for this same purpose and other 
matters, just as was the rule of the contract of marriage. 


11, And those, who declared the mutual agreement of so-and-so son 
of so-and-so, are so-and-so eon of so-and-so and so-and-so son of so-and-so, 


In this manner is this too from the declaration of mutual agreement 
of the same so-and-so, who gre so-and-so and so-and-so. The same so-and~ 
wo who is so-and-so’s father is for the same so-and-so, for the surety of a0- 
and-so daughter of so-and-so. With the attestation of the same so-and-so son 
of so-and-so, and so-and-so son of so-and-so, and so-and-so son of so-and-so,” 


33. Vajak-i aéchand-1 Atanpét-t Manaspandan. 


“A few Utterances of Adarbad Marespand”’ contain about 172 lines, 
The text is to be found in MK, JJ and DP. Just like the “ Andarz-t 
Khtsrt-t Kavatén, ” these admonitions seem to be delivered by Adarbéd on 
his death-bed. The admonitions are 33 in number. Briefly summarised 
they exhort the readers : not to store up earthly possessions, righteousness, 
being the only thing worthy of being stored up, §2; not to harbour 
malice in the miad, §§3-4; to speak the trath in accusation and defence 
§§5-6 ; to eat and speak with moderation, §§7-10 ; to marry, §§13-12; to 
refrain from eating the-flesh of oxen and animals, §§13-15; to entertain 
travellers, §§16-17; not to fight for places of distinction, §18*; to conform 
to good deeds, to dissent from sin, to be grateful for happiness, to be content 
with adversity, to be distant from enemies, not to impede good deed nor to 
help evil, §19 ; not'to doubt the existence of God and religion, even if the 
greatest calamity befall, §20; not to be too joyful when good fortune 
comes, nor to be too sorrowfal when affliction overtakes us, §§21-22, 60- 
62 ; to be contented in adversity and cheerful in calamity, to confide in righte- 
ous deeds rather than have faith in life, §§23-25 ; for, says Adarb4d, for me, 
Adarb&d son of M&rospand, there is no affliction; this result comes forth 
out of this that I accept six kinds of delight from affliction; tho first is this that 
I take it happily that only this misery befell me, because events worse 
than this onght fo happen ; the seeond is this that the affliction came to 
the body not to the soul ; the third is this, that of afflictions that are in store 
for me, one is passed; the fourth is this that I am such a virtuous man 
that the accursed Aharman and the Daevas inflicted this misery ppon my 
body ; the fifth is this that misdeeds and injury come unto him who.commits 
them or unto his children, and what has come unto me will not happen to 
my children ; the sixth is this, every affliction, which the wicked Aharman 
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and the Dsevas produced, is reserved for the creatures of Adharmazd, that 
which has come tome has decrsased the treasure of Aharman and he 
cannot restrict another good one with the same, §§26-32, He further 
exhorts his readers : to refrain from jeslousy, perverseness, enmity towarde 
the good, wrathfalness, avarice, slander and deceitfulness, §33; not to do evil 
even to the evil ones, §§34-36 ; todo that which you know to be good, and to 
refrain from what you know to be not good ; not to do unto others what is not 
good unto you,' §§37-39 ; to repent sincerely for one’s faults before the holy 
Rad, §40; to be of one desire, the desire for the welfare of the soul, §§41-43; 
tot to commit sins owing to malice, nor to abandon the righteous law owing 
to wicked knowledge, nor to smite the infocent owing to anger towards a” 
Person, nor to bresk a promise 0p socount of malice, §§44-47 ; not’ to trast 
nor to divalge secrets to women, §§48-49; not to accept the mandate of 
the ignorant, §§50-55 ; not to give utterance to words unless any particn- 
lar profit is attached ‘with them, §§57-59 ; to cultivate the earth, §63*; not 
to do harm to waters, fires, oxen, animals, dogs and the species of the dog, 
§64; to keep open doors for those who come from near and from far for doing 
good deeds, §65 ; to be in search of education, §§66-68; not to laugh at 
any person, §69"; to go tothe assembly of good persons every day for 
conference, §§70-71 ; to go thrice every day to the abodes of Fires and to 
perform obeisance to the Fire, §§72-73 ; to refrain from untrath, sinfulness’ 
# woman in the menses, and a bad woman, §74 ; and to perceive the sonl and 
perform good deeda, §§76-78. 


34, Dérik-t Khinsandth. 


“The Medicine of Contentment” is a small text of about 15 lines to 
be found in the MSS. MK, JJ and DP. It prescribes a recipe, measuring 
one dram, which is very boneficial to the body and the soul. The six 
drags to be mixed in equal measare are as follows: one ddng weight of 
“ mixing contentment with meditation and recognising it with wisdom ; ” 
one ddng of “If I do not do this, what shall Ido?”; one déng of “TI 
ought to be good from this day till to-morrow ” (Take care of to-day, and 
to-morrow will take care of itsel) ; one déng of “ Perhaps my condition 
will be worse than this ;” one ddag of “It is vary comfértable for me to 
be content with what Ihave;” and one ddng of “IEI be not contented, 
it is not t good for action and very discomfortable to me. ” 


These drugs are to be made in the mortar of “ patience ,” to be 
pounded with the pestis of “devotion” and to be strained through the silk 
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cloth of*bétarth’ (?), two spoonfuls with the spoon of “Confidence-in-God” 
should be taken every day early in the morifing ; the water of “ ought-to- 
be-done ” to be taken just after it. 


35. Sitayinttath-t sor Afntn. 


This ‘ Afrin’ is a ritualistic text of about 80 lines to be recited, as the 
composer says, at every time and place, especially in the ‘ Rézgar’ service. 
It is not to be found in any of the standard sacerdotal collections of ritua- 
lietic texts, but some of the passages recur in the * Afrin-i Ardé-fravash,’ 
“Afrin-? Haft Amesh@spand,’ and the ‘ Afrin-t Rapithwin.’ Compare 
§§5, 6, 7, 9-10, 11 with “Af, H-Am.? §12, ‘Af. Ar’ §5 and «Af. R.’ §16, 
“AE R.’, §11, and ‘ Af. H-Am.’, §11.° 


The Afrin may be divided into three parts : the first consisting of the 
hamdkedhar (= co-operation, the Zoroastrian ideal of union in work), §§3-15; 
the second of Afrin (=praise), §§16-17; and the third of sepdz (—thanks 
giving), §§18-20. 


The officiating priest first asks the faithfol who are present to attend 
to hia oration in. praise of the entertainment, for the ee of God 
and thanks to the host. . 


Then he invokes the co-operation of Adbarmazd the Lord, the seven 
Ambdspands who are in Garé-tamAn, the seven heavens located at the 
‘Mitarg-payak (the Cloud Station), the Star-payak (=the Planets Station), 
the Mah-piyak (=the Moon Station), the Khirshit-payak (=the Sun. 
Station), the Albirz-ptyak (=the Albdrz-Station), [the Asar-roshanih~pa 
yak (?) (axthe Station of Farthest Lights)] and the shining Gard-tamAn; that 
of Atar-Frena-Bag, Atar-Gdshésp, Atar-Birzin-Mitr and other Atare and 
Fires established in the Ddd-gdhs; that of Mitr, Sarosh, Rashna, Varha-~ 
rm, Vaé-t véh; the good Religion of Mazda-worship, Ashtat and the Frobars 
of the holy ; that of all the great and good spirits whose dignities are 
declared in the St-rézah ; the co-operation of the Emperor the best of men 
and of the heir-apparent; the co-operation of the Vazérg-Framatér 
(=sthe Prime Mjnister), the Stpabpats (—commanders-in-chief) of the East, 
West and Sonth, the Judges, the Maguyan-Andarz-pat (—the chief of the 
Magian Counsellors), the Hazr-pat (=the chief of a thousand soldiers), the 
participators of the dardin, and: ali the great and good on whom God bas 
bestowed the blessings of this banquet. 





1 See Ervat Tehmuras Dinshaji Anklesaria’s “Frevesht with Béj-dhsrng, 
Afctoghos ofl Afrtos’? in Zend characters, Fort Printing Proms, ( 1883, ) pp. 189, 
282, 175, 981, 2 
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After thie invocation of “Co-operation” the priest invokes the blessing 
of God with the desire that Ho'may soon restore to the faithful the sovereign- 
ty and the throne of Eran-shahr. He advises the faithful assembled to thank 
the noble entertainer with the blessing that he may live healthy, wealthy 
and long with his men, and that there may be in his house many shining and 
bright horses, many deserving and eloquent public men, much gold and silver, 
food and fodder. 


Here follows the praise of God, the Ambdspands, the Athravans, the 
Artéshtrs, the Vastarydshes and the Hitékhshes, the praise of the Fires 
that are on earth, the praise of the seneschals, the musicians and the gate- 
keepers, and the praise of the host who provided and managed the banquet, 


The officiating priest then declares to the assemblage that he had had 
his fill of food and wine, incites the faithful to utter the praises of God and 
the blessings unto the good’ ones, and completes with the final benodiction : 
“May you have sound sleep, see God in your dreams, get up healtby, 
and he diligent in performing duty and acts of merit,’’ and with the final 
hope that the benediction may reach the farthest ends of the earth, “up- 
to the width of the earth, length of the ocean and height of the sun. ” 


36. Matan-f Sha-Vaharim-! Varzavand. 


“The Advent of King Vab&ram-{ VarzAvand” is a small toxt of about 
23 lines, found in the MSS. MK, JJ, DP. The text commences with the 
question: ‘“ When shall it be ?” In response to which the prophetic state- 
ment is made: ‘When an ambassador shall arrive from the Hindfs, 
when Sha-Vabéram of the Kayanian family sball appear, when in the 
manner of kings they shall carry, in front of the army, 1000 elephants 
with the keepers on their heads, for the Commanders-in-chief. A foreseeing 
(basir) man of cunning judgment (tarémin) should be appointed, who 
would go and speak to the Hindds what wo saw in the Arabian Desert, 


The three words of Arabic origin found in the text: basfe— 
Ar. stat , jazdtah—Ar. 45m and Mazjat o¢"*, may lead us to infer that 
the text is of recent origin, 


The prophecy of the “Zand-! Vohiman Yasn” Ch, IM, §g14-17, is similar 
to this text. 


37, Htm va Kherat-f Farkhé Gabna. 


“The Nature and Wisdom of a Fortunate Man” is the last text of 
about 95 lines contained in the MS. MK. The text is Prepared from the 
MSS. MK, DP, JJ; but DP breaks off at §12:. 


] Boe the Texts p. 164, ». 37. 
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Thé writer makes an attempt to describe the characteristics of a forta- 

nate and holy man of discerning judgment. ~ A fortunate man, according 
to the author, ishe who observes good toil and merit, who, industrious for 
preparing means, behaves with righteousness, who is in search of good 
work with full desire and frees the mind of useless wicked propensities, 
who casts off perverseness and bodily desires, who avoids childishness and 
devotes himself to fame, merit and elevation, A holy man of discerning 
judgment, says the author, is he who gathers friends and is in search of 
wisdom ; next to him ia the datiful and famous man, born free from any 
blame ; the one next to him is the man of cheerful heart and joyous mind; 
the one next is the man of sweet natnre, who knows how to behave with 
everybody and becomes everybody's brother and peer, friend, companion and 
co-mate. The author compares a “ cunning’? wise man to a vine-tree full 
o€ fruit, whose brauches never dry and the umbrage of which is always full 
of sweet load. The author further compares an arrogant man to an onager 
brought up in an enclosure in the forest that bas never seen a furious lion, 
and is joyfal and delighted with its own strongth ; its merit beoomes mani- 
fest when the lion comes down from the mountain, and as soon as it 
sees the lion of the forest it does not stay thither at all. The author far- 
ther goes on narrating his own experience ; he says: I am much advanced 
in years, I have travelled much from place to place, I have much enqvired 
after the Mdnsar of Religion, I have been much after books and writings, I 
have followed a guiding leader, I have had praiseworthy conference; I saw 
that the sage possessing wisdom was prosperous, I never saw a man of dis- 
cerning judgment helpless, nor a man of good fame in distress, nor 8 man 
full of wisdom in want. I have seen the assembly of the great in conference 
and deliberation with intellect and wisdom; I have asked the leaders of 

_ Religion as to what was good, wealth or good nature and wisdom ; they de- 
olared that the preservation of a good name was by the strength of wisdom, 
because good nature protects and wisdom preserves immense wealth and 
treasure. Lastly, the author desoribes vainglorious men who, blind and 
distracted, think too niuch of their education, who come to know their true 
worth, too late. 


38. ‘The Completion of the Book and the Colophons. 


I have already discussed above the two Pahlavi and two Sanskrit Colo- 
phons of the MS. MK, the Persian and Sanskrit Colophons of the MS. JJ, 
and referred to the text of the “Nirang-! Zahat bastan.”+ - 

Of the two moral maxims placed between the two Pahlavi Colophons of 
‘ME, the second is the well-known Avestan ‘Aévé panté y6 ashahé ’= “There 


+ 1 Bee above pp. 6, 7, 10. 
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Gtudied Zoroastrian literature and languages under 
his father Dastar Minochehrji Edalji and grand- 
father Dastur Edalji Darabji. 
1850 Joined the Zend Pahlavi class opened for the first time 
* in Bombay under the guidance’ of Dastur Jamshedji 
Burjorji of Surat at the expense of Sir Jamshedji Jiji- 
bhoy, Bart. 


Studied Persian under Irani Siavakhsh Hormazdyar 
and Munshi Mirza Ismail. 


Commenced his “career a8 a religious instractor in the 
Sir Jamshedji Jijibhai Parsi Benevolent Institution. 


4-10-1859 Opened .a class in the Noshervanji Mancherji Cama 
Primary School to impart religious instruction. 


22-10-1861 Appointed Dastir of the Shehenshahi section of the 
Parsi Community in place of his father who passed away 
on 20-10-1861, 


81-1-1864 - Delivered a lecture on “The Advantages of the Census.” 


March 1864 Dr. Haug end Dastur Hoshangji visited the Dastur 
Jamaspji’s rich collection of MSS. . 
80-3-1864 The ‘ Society for the Promotion of Researches in the 


Zoroastrian Religion ” established. Dastur Jamaspji 
was President of the Society from 1875 upto his death. 






10-1-1865 | The Dar-t-Meher of Behramji Kavasji Batlivala was conse- 
s orated under his supervision by the priests of the Mino 
chehr Homji Section. 
25-7-1865 Wrote his minute of dissent in the Memorandum draft. 
ed by the “Parsi Law Commission” against the mar- 
riage of a Parsi with the widow of his elder brother, 


81-8-1865 Appointed one of the first delegates of the Parsi ‘Chiet 
Matrimonia} Court, which post he resigned in 1874. * 
“1866 = Became a member of the Bombay Branoh of tho Royal Asiatio 
Society, 
31-7-1866 Deciphered and translated the Pahlavi Inscriptions in 
the Kenneri; caves from a transoript on the plaster of 
Paris, taken by the late Dr. Bhau Daji. z 
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August 1867 Paoblished the “ Radya-i Farman-i Din” prepared by his 


1868 


2-4-1868 


5-6-1869 


14-11-1869 


27-12-1869 


8-2-1870 


17-3-1870 


2-7-1870 


1871 


grandfather Dastur Edalji Darabji Jamasp Asa in Refuta- 
tion of Dastar Edalji Darabji Sanjane’s “Farmin-i Din” 
with prefaco and introduction. The Radya contains argu- 
ments in favour of including the Gétha days in the month 
Spandérmad. 


Appointed a member of the Committee instituted to make 
a Memorial to the Government against the application 
to the Parsi Community of the Law intended to be in- 
troduced by Sir Henry Maine to legalize marriages 
without religious rites between members of communities 
other than Christian. 


Kirvad Sobrabji Hormusji Ranji's Dar-! Mcher consecrated 
under his lead, 


The Kam@-bag Dar-t Meher consecrated under his lead, 
Delivered on that occasion a sermon on “ ‘The Efficacy of 
Prayer before the Holy Fire.” 


Conseernted the Dar-i Meher at Akott prepared by Sardar 
Khbin Bahadur Dastur Nosherwanji Samaspji Jamasp 
Asfin& in sucred memory of bis mother Bachiaiji. 


Consecrated the Dar-i Meher at Elav prepared by Jamshedji 
Burjorji Mistry. Delivered a sermon on the “ Holy 
Fire as a symbol ” after the consecration ceremony. Also 
delivered sermons on ‘ the antiquity and the inner mean- 
ing of the sacred shirt and the thread-girdle " and ‘ the 
cause of preparing the Dar-i Meher.” 


Consecrated the Dar-i Meher of Behramji Nosherwanji 
Sirvai at Mazagaon. 


Presented a benedictory prayer prepared in Avesta to the 
Duke -of Edinburgh, in the Government Palace, Parel, 


Published the tract-called ‘ Teh-shekan’ “ The breaker of 
prostitution.” 


Took part in the controversy which took place on account of 
the publication of the “ Tazkarat-ul-Maléok ” by Dastur 
Erachji Sohrabji Mehrji Rana on 20-5-1863, a9 regards 
the recitation of ‘ YAo visit ’ in the Rézgir Afringins. 
Dastur Mehrji Rana corresponded with the committee ap- 
pointed by the Inte Manekji Merwanji Sheth to decide the 
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1873 
1874 

1875 

1876 


1880 
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dispute sis regards the recitation of “Yao visit” and “Tao 
ahmi ninfiné" and published the'correspondence in 1871. 
Dastar Jamaspji decided in favour of the “ Yio 
visit” to be recited in the Résgir Afringins during the 
ten days of the Fravardegiin and “Tao ahmi nm&né” in 
the ROzg@r and other Afringiins daring the remaining 
days of the year. Ilis partizans, the Bhagarid priosts, 
were estranged from him owing to this decision. 


Pnblished the ‘‘ Khurdah Avesta.” 


Published his collection of eight sermons. 


Published his sermon on “ Yazdin-parasti.” 


He started the custom of a couple of priesta to take grace 
{vaz) and head the faneral procession. This injunction 
excited a long controversy. 


Presented to His late Imporiul Majesty King Edward (then 
I'rince of Wales) a benedictory prayer prepared in Pahlavi. 


Published his Pahlavi Dictionary in four parte. 
Appointed Fellow of the bombay University. 


Appointed Member of ihe Mulla Firiz Madressa Com- 
mittee, 


Published three pamphlets: “ A sermon on Nirang”, “How 


to please Ahnra Mazda” and “A sermon on Fire.”* 


Jameshedji Nosherwanji Dadisheth ordered out and handed 
over to the Trustees of the Parsi Punchayet an iron 
vehicle from England for carrying dead bodies to the 
Towers of Silence daring the rainy days. This excited a 
ferment in the Parsi community and the Trustees asked 
the Dasturs of Bombay their opinion in the matter. 
Dastur Jamaspji decided against the use of the vehicle 
considering it inconsistent with the mandate of the Zoroas- 
trian religion. 


The Zoroastrians residing at Khetwadi in Bombay started 
under Dastur Jamaspji’s guidance “ Tha Society for in- 
creasing faith in the Zoroastrian Religion and Rites.” He 
was president and trustee till his death, He delivered 
many sermons under the auspices of the Society and 
greatly helped it with his purse. 


1881 


” 


26-6-1882 


Lass 


Sopt. 1883 


8-10-1883 


7-1-1884 
8-J-1884 


6-3-1884 


16-4-1885 


23-5-1886 
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Started a weekly named “Hakha Mazdaysnanim.” He had 
a chief hand in the religious, moral and social articles ap- 
pearing in it. He was connected with it for two yeark, 


Published the second edition of a Gujarati translation with 
copious critical notes of “ The Sad-dar-! Bahr-i Tavil.” 


Took into the Zorvastrian faith several persons young and 
old, male and female, residing at Mazayaon, born of 
Parsi fathers and alien mothers under the management of 
Khurshedji Nosherwanji Cama and Nowroji Nusserwanji 
Wadia. 


Nont to the Oriental Congress, held at Leyden where he was 
invited, his exsay on ‘ Mazda,’ ‘ Aburn Mazda ‘and 
* Abura. * 


Published “ Pa&sdkh-i Nirang-i Javit-dinan as a rejoinder to 
“ Nirang-f Javit-dindn ” of Dastur Peshotanji Behramji 
Sanjana. 

Kavasji Dinsha Adonvala’s Dar-i Meher of Aden consecra- 
ted ander his lead by the priests sent and instructed 
by him. Nominated arch-priest of Aden and presented 
with an address by a Deputation of Aden Parsis on 
13-12-1883 for his services to them. 


Elected a member of the German (Oriental Society. 


The honorary degrees of Doctor of Philosophy and Master 
of the Fine Arts of the University of Tubingen were 
conferred “in consideration of his great merits in Pahlavi 
Literature, as well as of the liberal spirit which he dis- 
played in forwarding a great number of valuable Avesta 
MSS. not accessible since then to scholars.” 


Consecrated Nosherwanji Ratanji Tuta’s Dar-i Meher at 
Bandra. 


Appointed Dastur of the Shehenshui priests officiating in 
the Dadisheth’s Atash-Behram of the Kadimi Zoroastrians, 
by the Managing Trustee Ardeshir Dadishetb. 


Laid the fuundation stone of the Building of tho Anjuman’s 
Atash-Behram. [The movemont for having a separate 
Atash-Behram for the Bhagaria faction separated from 
the Wadiaji’s Atash-Behram was set on foot by 
Committee of advanced Bhagarias in 1884, of which Com- 
mittee he was vice-president. He took a prominent part 
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20-9-1 884 


1887 


21-8-1887 


26-10-1887 


1887-88 


1888 


10-11-1889 


Tyrnonecrion. 


in procuring the Funds for and dirocting the coremonies 


of the Atash-Behram.] 


Appointed Dastur of the Banaji’s Dar-i Meher, Fort, Bombay 
by the Trustees of the said Dur-! Meher. 


Prepared « henedictory prayer in commemoration of the 
50 year’s Jubilee of (Queen Victoria and sent it to 
Her Majesty. 


Appointed 1 member of the ~ Jubilee Pahlavi Text Fund 
Committee.” 


Consocrated the Dar-t Mcher ut Dhobi Tulao prepared from 
the subscriptions of the Anjuman for his partizans the 
Bhagaria priests who left the Wadiaji’s Atash-Behram 
and formed » faction owing to the resolution of the 
Head of the Wadiaji’s Atash-Behram to perform the 
Maratab ceremony in his Atash Behram. Appointed 
Dastur of the Dur-i Meher. A temporary Dar-i Mehor 
was consecrated on 15-6-1884 in Mehrvanji Chichghar’s 
house for use before the Anjuman's Dar-i Meber could 
be ready for use. 


Appointed corresponding member of the * American Orienta 
Society ” at Baltimore. 


Appointed patron of the Florence Exhibition, where was laid 
a likeness of his, prepared by Comtesse Angelo di 
Gubernatis, since then presented to bim and now 
deposited in the Anjuman Atash Behram Hall, 


Appointed Honorary Life Member of the ltaJian Orivnial 
Society. 

The degree of D. C. L., honoris causa, of the Oxtord 
University was conferred. [‘A gown and hood made 
according tothe prescribed regulations for the use of 
Doctors of Civil Law of the University of Oxford” was 
sent “asa slight token of regard and to let it be mani- 
feet that we have not forgotten your great generosity 
in presenting to ux unique MSS. of the Zend Avesta to 
the Bodleian Library in the years 1889 and 1890.” The 
‘Trustees of tho Bodleian Library caused an oil painting 
of Dustur Jamaspji to be prepared and laid it in the 
Indian Institute. The shaw] sent to London for pre- 
paring the oil painting was presented to the Bodleian 
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23-4.1895 


28-12-1895 


29-2-1896 


16-3-1896 


4-6-1896 


1897 


21-5-1897 
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Library and is now preserved under glass case and laid 
by the side of his likeness in ‘The Indian Institute.”} 


Appointed vice-president of “the Society for preserving the 
Sanctity of Marriage.” 


Appointed member of the working committee of the “Par- 
liament of Religions” held at Chicago. 


Consecraied Ardesbir Behramji Limbuvala’s Dar-} Meher at 
Lahore. He was received with stately honours at the 
Lahore station and appointed Dastur of the Agiari. 
The Panjab Parsi Community appointed him Dastur 
of the Parsis of the Punjab and gave himan address 
of hononr. 


Reconsecrated the Moncherji Kbarshedji Langd:’s Dar-t 
Meher re-built by Pestonji Nosherwanji Godivala. 


Laid the foundation stone of the Tower of Silence at Rajkot 
where he was received with siately honours by Parsis 
and non-Parsis alike. Gaver sermon on the “ Dakh- 
ma or the Tower of Silence.” 


Consecrated the Dar-t Meher well-known as “ Bag-t Pars in 
Surat, Machbli Pent, huilt under the supervision of Dr. 
Nosherwanji Nowroji Khambita and Sheheriarji Jam- 
shedji Kapadia. Received the hereditary Dastarship of 
the said Dar-t Meher. Gave sermons on “ Piety,” 
“ Nothing is created in vain,” “The necessity of conti+ 
nually performing the Baj-rézgar ceremonies of the souls 
of the dead,” “The duties of Mazdayasnin women.” 

Consecrated the Jamshedji Nusserwanji Petit Urphange 
Da®i Meher, 

Re-consecrated Mrv. Navroji Kavusji Narielwala'’s Dar-t 
Meher at Broach, Kharisvar, re-built by the sons of 
Shapurji Subrabji Narielvala. The ‘rastees of the 
Broach Parsi Punchayet gave him an address of 
welcome. 


Prepared s benedictory prayer in commemoration of the 60 
years’ Jubilee of Queen Victoria and sent it to Her 
Majesty. 

Qonsecrated tho Surat Sayyadpura Dar-t Meher prepared by 
Jivanji Jamaspji Mistry. Gave a sermon on “the daty 
of the rich to perform acis of religion and cbarity.”” 


$2 -Imopverron. 


“May 1896 toy The consecration ceremonies ot the Anjuman'’s Atash- 
October 1897- Behram performed. 


17-10-1897 Red-letter-day in the life of Dastar Jamaspji. The Sacred 
Fire of the Anjauman’s Atash-Bebram enshrined und 
enthroned. The opening invocation ceremony in the 
inner shrine being performed by his heir-apparent 
Dastur Kaekhusru. 


Appointed Dastur of the Anjuman’s Atash-Behram, the 
crowning achievement of his life of self-sacrifice for the 
sake of his partizans. According to the usual custom 
amongst the Parsis, Dastur Jumaspji was presented with 
sixty shawls by various public bodies such as the Parsi 
Punchayet and others and by the leading citizens of the 
community in India. Received six congratulatory 
addresses from the Committee of the Anjuman’s Atash 
Behram, from the Zoroastrian Anjuman, from the 
Bhagaria Priests, the Suciety for increasing Faith in the 
Zoroastrian Religion und Rites, the Limji Banaji Dar-t 

Moher priests and the Bazm-i Ruz-i Abura Mazda of 
Naosari. 
26-9-1895 Death. 


* Thus ended Dastur Jamaxpji’s pious life devoted to the cause and pro- 
gress of religion for about thirty-seven years of turmoil and toil for the 
fulfilment of self-imposed tasks, just at the moment when he wus at the 
height of his career. The Pursi community and priesthood have a 
right to be proud of such a spirited soul. 


With this bare summary of the life of Dastur Jamaspji, I close this 
introduction 1o his posthumous work with the hope that scholars will 
appreciate the labours of the zoalous editor afid the two indefatigable 
Pablavisants Dr. E. W. West and my revered father Ervad Tehmuras 
who both helped him, rather than cuvil at their shortcomings, 


BEHRAMGORE TAHMURAS ANKLESARIA. 
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my) Pexiu# » es PeNiUs Gy Peniue > 
v-uF 6s ey ES enue 8) remiss regwiee 
van gu ne med we Desh Oe -w 
_»p wore wo Esy Deven ~— wy ste 
TRIN -Guepee—v) Sip 8 TUTTI He UTI 
: © 1 ene9 thes, Dre 


dag vee He adh gel are ciara et sea 
asta wieng dag oe at are cgay Tet qa! 7 
ates ew ag are St egaeet fafetrare ast ast erar 
ay atte Fedaet sire 1 


malo ys gw et ek Cy lyjgt LS yt ot phe? 7 
wl) goe yt pal ole cinsl bit aaty adel le yy ob, eT 
seed Sle wyand aly LT ail Goalele yaaa gt antar jghaa 
Ny pe he Glee Faroe Ae yt ole ope) 9) jy) ao heed 

& ob oS vlop As dy ke ol So Py ae 

dag 228 aS TT 2 are & TeTT aT 2 oft HT 
ATCA CAT ATATAT ATLAS AEH E STR TA TANT 
TIT ATATETAT Sera HAR sia: aTTITS Trae AT DT 
Wag Aad Bare Varhaatsey rae Tar sfeTTATHT UN It 

2 This Nirang with the following Sanskrit colophon seems 
to have been copied from MK in JJ, where the copyist makes the 


following note at the top of the page in Gujarati:— | sas oR 


TRE HAY ET Wit vee vais 11 8 This Persian and the following 
Sanskrit colophons are of JJ. 





si 


2 "Ere .ques™ 
» Lye Nyy wddy es re yy 


sen De Ky 6 = 
say West ee wddey ig ~y 
«Dye 4 ay & wddy 2! 


“Dye D0 Day ex lie my 
see leg me ox Hy 


daq t09 TF aha aie ty gh Tet TT ao TE aE 
wat Tet Gees sare sti Ferss qoare ar Faradta 
eq afedardtad ars oetandigarg aararg weet rand 
fafecarter eget Sarat sere a agra oral sag aiTT Ta 
say ast HAT CHET Ig erates feared oT 
gerer dqamr sraeng areelg_ ar a: aif gematag 
vata cate ar 8a sce arigeet Gamat geet aa eaeT 
Fret god aceite i 
"a2 JJ omits the Rézndmak. 28 For eyes. 24 MK fol. 
160 ends here, the remaining two folios are lost ; the remaining 
portion of the Réz-nimak is taken from K,. MK fol.t6la must 
have contained the remaining portion of the Réz-némak with the 
Sanskrit colophon, as appears from a piece of the folio still sticking 
to ll, 7-11 of fol. 1606, containing some Sanskrit words which 
are now indistinct; the.) page of the folio must have been left 
blank os appears from the same piece. Fol. 162 must have 
contained the Nirang on the last page of JJ for which see below. 
1 This Sanskrit colophon of MK is found only in JJ, from 
which it is taken, and the copyist makes the following note at the 
foot of the page in Persian :— 
aay oe plaids tle it ot Sf whale x3 tle 55) wil 
port ab oy lett 59 yt 





ae v tuRddy 1A 

Ore! oe ey eee aed ee tin Bee 
me yee iy “ey wee se aretey ny 
ime © vera _ yyy = ae nu “ey _ pny 
ererligs Dy weriyy Dente “hertise 
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AUIS Yo) Hees qu sere oH rerNELY He 
asl -oyrnuyes bey -Eaugegetey Sopa” qu oy 
mossy! v9 ee au “cere “6 EON wpw 


yy UU! esse 


yy vy ex Le 3 meetivgy 6x” 
“Snems ne — “a ye 9 668 neuen Dee 


a50—" yy ut =) Mie Thesep 2 “Ne 


11 MK adds_j, 128-18 Written with red ink in MK. 
14MK +2; JJ 2. 15 JJ -wag. 16 MK omits. 17 MK, 
JJ s1. 18 In MK two lines are written and struck off after 
this, the surviving words run thuss— rij +++-++- ny Me, 
secre gay. JT hére inserts two Colophons in Persian and 
Sanskrit, followed by MK’s Sanskrit Colophon, for which see 
pp. 169, 170. 29 This colophon and the Réz-nimak following 
it are possibly written by snother scribe, who may have copied 
this MS. for Chahil, 20 Thus both; for wv. 21 Thus MK; JJ 
Simedes for wneds. 22 Thus both; for w. 28 MK revs. 
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59 MK hos «6 corrected to #; JJ 6. 60 JJ g. 
61 JJ -dwg), 62-68 Written with red ink in MK. 
64 JJ met. 

1MK torn; JT may. 2 JT Oy. 8 Tp. 5 MK 
repeats, but K,, K,, J,, JJ do-not. 6-7 JJ omits; MK torn 
but there is not room enough for the words, 8-9 Thus K, 
Ky; JJ seus Qe; ME + uses ereeg Jy mete oeds, 10 MK 
JT gw. 


_miy We» 1 ee 6S an 
sens ee rea Drews ww ey 1 Yoj) Lagate 
qe eee neue 9s iy SUL 9 eu eR 
au Je eel seme (6 Dv Las vee gu 
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wee » ste 996 Sug me lady _y ~ 
wate Seye Dune sw SRex es sues geet 
wigs ee aS epuU Diy ee use aD 
seme “ig “35 Wey uur vee eet 
rene YS HEN BIER vere T es See 6 SiBU! 
oe ie gue de Sa soy shy ie ens 
GS ENG Sey WUE! WE SB IG 21d + HUY FUE 
16 Sn “syne vay w yey gy 1S» renee 
Serle eee srepsy “es use DS ly gp 
sree | sow 2S SU TIPE SRT reaniprey 
puy e yw we Sy eu» ede 6 


eat wy D1 at wy 2D ree Dew ny Mose 


52.JJ see. 58 Thus both; for Sey. 54 Thus both; 
for wer. 55 JJ ods, 56ST wg. 57 West conjectures so, 
53 JJ gy. 
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WoNs v ySy s+ 6X we eB —nonaney 
ronen D-) .gug") vasere seleruy 1 LD 
que gut ty renee Gis 1 reir” EUT 
6 rye eer or cs rue SHy 66 
21 gue gamer G6" Sy splurusgey 
oevig reel es sys ge GS ra_3 166 
S11 Met 6 ep a yu ~ res es sreasig 
somnye goer! Lda) yeed sSy mt 
# Larges est ae vege retiree green 
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41 JJ sas. 42 JJ js. 48 Thus both; for wy? 44 JF 
ssewy. 45 Both prefix :; MK adds — and strikes it off. 46 JJ 
oud, 47 JT 96). 48 MK torn; JJ ». 49-60 MK reposts. 
BL MK de, x ms is strack off.and .y written 
above it; JJ ly 
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“ye Jegues ~uey a -eyy 6S red-eey ate 
959 IU yee ue se eI 160 He 2liy suey 
v UUy 4 aS TIPO ly te SU URE | 
ny wy gwde Os Dow gu ie seu 
6 “SUN auyusey 6 6 ee que tie 
yout gue IP ue *aysuysds vr enews 
resey UU TU Tense —y “gUBUS pass Srevery 
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29 JT wide. 80 DP se¢, 81M KSI way. 82 MK, JJ prefix 
a Paz. version of the following 5 lines and a half which runs thus:- 
gta!) ott eft cagth ph oT ars 5 ayyf y0 5 thet 
9 8H ly Saath tet ope oh yh Let of tylag eur ay 

Pent fay Ryle ng sail yt gait a8? paddy jlagl wls 
adrateS Vay gels Lo nt gil Ghat AL GAS dy, Emde WK Ube! 
33 DP dus. 84 Thus all; for vas? 85 MK torn; JJ 
agus, 86 IT qxax. 87 DP fol. 168 ends at this point; the 
remaining folios ore missing, 88-89 MK torn; JJ repeats. 
40 MK prefixes Sy-+--++++ 169 que 3, of which the first tw 
words are dotted below in order to be omitted. : 
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16: Thus both ; for Yas? 17 Jd tag. 18 Thus JJ; MK torn ; 

West conjectures ny. 19 JJ me, 20 MK w.-8, 21 JT nes. 

ze JJ omits_). 28 MK 0. 26J3 we. 25 JJ omits, 26 JT 
sum, 87 ME torn; JJ neg}. 28 ME torn; JT dos. 
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1 DP omits. 2 MK torn; DP ww. 8 JT ~m», 430 
eer, 5 JT gue. 6 MK, JT vers; JJ writes oto: below 
the word. 7 MK adds ». 8 MK torn; DP we. 9 JS wn. 
10-11 MK, JJ om. 12 MK, JJ dy. 18 MK, JJ add sd), 
14 DP fol. 162, containing the text from yy sey upto 
wie waren (p. 168 1.17), is missing. 15 MK repeats a1. 
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19 JJ. 1. 20 JT tug. 21 MK, JST me. 22 JT omits. 
28 MK A-owu. 24-25 DP vayars. 26 JS see. 27 IT 
wes. 28 MK torn; JJ Ds, 29 TT dv, 80 IT aygbasse, 
81 JT ads, 92 IT wes. 38 JT ws, 84 All goes, 
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1 JJ @. 2 JS is. 8 DP ws. 4 DP inserts os. 5 JS 

om, 6 JT We, 7 IT Doee-ww. 8 MK, IT «. 9-10 MK 

«936; DP‘ omits ds; IT 20g v ede of which 3s is struck 

oft. 11 MK torn; JJ wwe. 12 MK Scour; JJ weou. 18 JT 

Smox, 14 DP inserts ~sey Sir Sey ervey) mus. 15 DP 
omits, 16 MK, JJ sen. 17 DP ws, 18 JT 3nd, 
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65 DP 1%; MK 46 corrected to «. 56 JJ re ws. 57 MK 
torn; DP omits. 58 JJ ws. 59 DP Ywvuse. 60 MK, JJ 
by, 61 JJ wo. 62 MK torn; JI espe. 63 MK torn; JJ 
omits, 66 MK ‘me, 65 JJ omits. 66 MK, «9> ; JJ ad. 
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89 MK 9. 40 MK, JJ Suwa. 41 MK, JJ “xy, 42 JT 
moog. 48 MK, DP -w). 44 DP wr-uug. 45-46 ME +... ; J 
ey. 47 DP Qse-eny, 48 MK, JJ we. 49 JJ uy. 50 MK 
torn; DP wwe. 51 DP adds). 52 JJ adds sup. 58 MK, 
JT om, 54 Thus ail; for ew. 
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29 DP 9). 80. MK eevee. 81 DP ~oyey, 82 DP 
suey. 88 JJ ~+«. 84 MK, JJ om. 85 MK, JJ an, 
86 DP reuse. 87 JJ ww. 38 JT fue. 
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10 All omit some words herey 11 MK, JJ om. 12 JJ 
sewee, 18 IT ag. 14 DP pu; IS op. 15 JS -uyap... 
16 MK, JJ add Ss» with ¢ above ~», but MK puts dots below 
the word to shew that it-is to -be omitted. 17 JJ. 19 JJ 
=pow. 19 DP war vne; JT wane. 20 MK oy, 
21 MK ws of which the last + is struck off; JJ wea. 22 MK 
tea-> sous IT roy seve. 28 MK, JT suse, 24 JT gogo 
25 MK se--; JD ser corrected to ses, 26 DP dwn. 27 JI 
Digwre, 28 IT «yw. 
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29 JJ omits. 80 MK tom; JT mendes, 81 MK, JJ prefix 1. 
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are repeated on fol, 1464; JJ also repents them ; the variants 
and omissions in the repetition are marked MK,, JJ,. 
8-4 MK, JJ om. 5 MK, JJ gyms. 6-7 MK, JJ, om 
8 JJ sue. 9 MK, JJ wueng. 10 JJ deus IS, 3s, 
i JJ, 2», 12 ME tom; JJ Sew. 18 ME, DP wis. 
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mow “pode, Sud) OHI Seu ye ane ge dese 
(Sere day rest 


Te ee oie a 
 wandey 1 gus I 


1s regis WE BeEUv Seu ede “Hs 


Oy, yeu 49, wrtIND De aX eres |, “Uy 
omy ey! aise Ul y rele su 
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vikg e 6 6 y “wm “HE 6 -"su ds 
"46 MK, JS -yysemy. 47 MK torn; JJ omits. 48 MK, 
JJ a, 49 DP, T, ss. 50 DP, 7, prefix sos. 51 JT _ye. 
52 DP, T, -w2y. 53 MK, JJ-w). 54 The folio of ME 
marked 148 by the renumberer, which ought to have been actually 
marked 141, commences at this point; JJ, not marking the 
misplacement, commences with the words sey x6 4, which are 
the first words of the folio of MK marked 189 ; (see p. 128, n, 1). 
55 MK, JJ sw. 56 DP, T, +. 57 Thus‘all; better insert 
seu, 58 T, x6. 59-60 DP, T, om. 61 7, eum for wen? 
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° ese 

280g 1 UI 1H ves IGIdIS 1 19S. 8UL 
, eeREUT + SeUT gee “ets 
ua» ey ote | aa vey 3 
° Senu-y seyses * pry vues , asudy 

NO gee t Os! IEP sue Hey grees 
(Fs ed |) ie ae, - Ne ay t 1Suitig, 
° Seer v Set 

Oy Days | trey sire 1 ea ties glteepiey 
wy id 5B, ssuRR/U! es se, aver) 
oe + Seu 

items ©, "ond |) ODL seed eg We “yeni 
dye, Soy go Des |, sesuery so Dagus 
oeweT + eur Deere 4g MDI 

eu teas “agsussuuy) os ay 16 St 
che) asuomeu seve “ee 102) 1 edu 9 

yt te “evi ered SetU-8 BRIS 
SHY | eu “vase Tos 1 ygerer! auotieey 
85 MK tern; JJ eax; T, oa. 36 MK torn; IJ Sissi: 
87 DP, T, seer. $8 MK, JJ om. 89 JJ ve. 40 MK, JJ -»,. 


41 DP, T, wane 42 JS v Qiqoe, 48 TT oeserueny. 4645 34 
omits. 
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ney | Msuoeees ay)» roe mug segs 
me oo uss ~ 1m ey auole ery v suey 
ele He Ty Ig Diy” a igit 
oes 989 11u OSI) ine” 

° _ axvepu “us wp, esuseuuiey reerore) 
Eee ow www % eee “oe “18 6 
ees + eau SQroy ME 
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21 DP, T, om, 22 Jd adds | “yeu. 28 ME, JI us, 
24 MK yw; JJ es. 25 MK, JJ om. aby and insert 2, 
26 MK torn; JJ ys. 27 JS -wdody. 230 “ude. 29 DP, 
T, sashes. 30-81 MK, JJ om. 82 The folio of MK marked 188 
hy the -renumberer, which ought to have -been actually marked 
140, commences at this point; but there is no misplacement of 
the textos the preceding fol, 189 is marked 187, 83 MK, JJ om. 
34 MK, JJ »evpe. . 
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SUR ‘See age rier 4g ia HG RULER 
ps ie eyo “UIs suguey DS) eyo" ne | 
"sue 6 ee “uly ms Sosa Sa) sl 
“aries are age we, wus ote ag, ree 
wuua I Cay SONI ORL! "we aR Dep 5) 
a ee 
ori v. ~ousels3 yuo ¥ ey ase “IS SINE 
swe “ode , “vaasydy ros  sorerey aan 
v sua) | UUs + sodeyequ 1 suossusinen- 
=p “wean ‘ey, pe "aya anylaeg 
ip» vy Ove, aan e vg 
a) “apogee uu! « wy gidey passer 





1 T, adds -veoe we sv ae. 2 MK torn; JJ wen. 3 DP, 
T, now. 4 Ty camey. 5 Tl sweruwey. 6 DP, T, ~~, 
7 JJ we. & MK wee from which e is struck off; JJ wey. 
9 DP, T, ses. 10 MK, JJ repeat eye. 11 T, ue. 12 MK 
rans. 18 MK, JJ om, 14 JJ dep. 15 JJ inserts gx, 
“which is written and dotted above and ilow in MK. 16 MK, 
JJ we, 17 MK, JS syuapdere. 18 JT ey. 19 TT -yowe). 
20 MK torn; JJ ~yoseex, 


itt tei ve ey 6S 
© teed eis eden” “ie "ed gre 
ene areee er BM G1 Uys SURG 


"OY 180 voy Sy “sup 9 6! 
oer reuse Sele vay re 1 
‘31 yee ney aay Sy NieeIsey) “wtey ey) 
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ewe) “oe ay iy Pedy 
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20 JJ omits, 21 The folio of MK marked 187 by th 
renumberer, which ought to have been actually marked 139, 
commences at this point; JJ makes a note on the margin 
soa °° det ys yy G51, and commences with wy + sgt vim 
nepnery, Which are the first words of the folio of MK imarked 141, 
22 MK pan. 23 JJ wy, 24 MK, JJ sy. 25 MK torn; JJ 


omits. 26 JI sms, 
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° TINO ove reysy ~opax 6 

eye vs ty ues qu vs Dune 
nu 2) 66 2D tres) Di meme -D ue 
« eggpoas » gu ule ues oe 6 

“wena D_ sper 6 -usmewy gu tre 
ed): a Tee gue we 6 2 
» reeletustey Sage 

sues asgy 38— Deseyy —D “ow 2 igiey 
o iemere yey ey 


wee SE UU go UO" ady eu“ 
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10 JJ Yassg. IL MK, JJ -apeg. 12 JT nee. 18 MK 
torn; JJ « w nom 14-15 MK, JJ om. 16 MK uur. 17 DP 
asa +g, 18 JS omits, 19 JJ -saeaem. , 


ess deny ¥ Qe ju 


rs 16 Obey 51 ean ve yy 66 
commen gg my © aie 


emery cide ‘su yp as 
mess SIYST eaRe » dey xe Dae 
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v des vid vas ie oy ness J ayes 
sured | rere AU ISD ‘hE eye 
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1 The fragment of the “Mitigin-i si réz” occupies ten lines of 
MK fol. 189a; and the “Panj hdm-i Asrfinén” commences abruptly 
on the 11th line; therefore it seems that the remaining portion of 
the Matigin was missing in the original from which MK copied. 
253 wy. 3 MK, JJ om 453 pe. 5 JT we. 6 DP ®. 
7 DP new. 8 DP omits. 9 MK, JJ sy, 

VW 


(fA 
ees YS ‘seedy 0g * + Cay HW ee Est) 
“ends sro vy meg = ny So aon 
IFLA “Key DI Pedy ede 1 SPH eNTUUU | 
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1 The words in’ parentheses are inserted from “ Vojorkart-t 
Dinik.” 2 The folio of MK marked 189 by the re-numberer, which 
ought to be have been actually marked 188, commences at this 
point, The preface to the “Mitigin- si rdz” and the description of 
tho day Atihrmazd, which must have occupied about 15 lines of 
MK, are missing; JJ, not marking the misplacement of folios, copies 
the text beginning with sey -v6 » upto the words grew Were, 
after the words wer -very ew which are the last words of the folio 
of MK marked 188 by the re-numberer, which ought to have been 
actually marked 140. The text missing in MK, JJ stands thus‘in 
“Vojarkart-1 Dinik” on p. 118 :-— 
sme Ok) YUP RL QU Hy ee way ae wider 6 “UK > me 66 
ONO MES sUBely HUOR reas) ¥ <meg US vw Meee Huse su ORDIK 
© Msqhsy Bly ery 

mods De ver Deve! De! ABE Hy HOD» gu my mie 
aay bee meray on 360) mons _Spevs ny gy 206 eS) souy HURd 
men) usr a ¥ Ly Sey tess one ers eydt 
8DP adds 2. 4 DP adds ¢, 5 DP omits +; JT shang. 
6 JT wis. 7 DP -vueny. § MK torn; JJ dw. 9 DP 
maou. 10-11 MK, JJ om. 12 ME torn; JJ prefixes 1. 

18 MK torn; Jd omite, 14 ME, JS sues. 
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8 MK fol. 186 ends at this point; one folio marked 140 by 
mistake by the renumberer is lost. It seems that one of the pages 
and presumably the a page of the folio marked 140 must have been 
left blank, as the matter missing could not lave occupied more than 
10 lines of MK. The folios 187—144 have been misnumbered and 
misplaced by the renumberer whose numbers, at the foot of the b 
page outer corner, should be placed in the following order: 140 
{unissing), 189, 187, 188,148, 144, 142, 141, The folios marked 188 
and 148 are united, and it seems that the folios marked 140, 189, 
187 must have becn united to the folios marked 141, 142, 144 
respectively. Thus the folios, 187-144 must have formed » quire of 
8 folios, of which the first, marked 140 by mistake, whose a page 
must have been left blank, is missing. JJ copies continuously 
without marking the misplacement, Dr. E, W. West rearranged 
the folios in 1875, when he copied MK. 9-10 The text from 
we toy suey upto mud 1 “seuu is taken from DP, JE. 11 JE 
ends here. ; 
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92 JJ ens. 98 All but TD 2. 94 DP, JE, TD add ~v. 
98 TD bresks off at this point, the remaining folios are 
missing. 96 JJ wer. 97 DP, JE wy. 98 MK, torn 
J wy. 99 II &. 100 JJ ww, 1 MK JJ ¢, 2 DP, 
JE om. 8 33 weew. 4 DP, JE add . 5 MK, IT suing. 
6 JT sed. 7 MK, JS as. 
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° 95 DP, JE, TD ws. 76 TD Se; JJ mds, 77 DP, 
JE, TD 38; JT enya. 78 JJ ewe; TD eve. 79 DP, 
JE, TD add). 80 DP omits. 81 DP, TD Son, 82 JT 
Suu=, 88 TD sep. 84 MK, JJ gw». 85 TD Leeony. | 
86 TD ey. 87 JJ omits, 88 All but TD wey. 89 MK ton..; 
IT. wens; TD meness.. 90 JJ adds »¢ which is written: and 
dotted below in MK. 91 DP, JE TD xs. ¢ 
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56 JJ 35u¢. 57 MK, JJ, JE om. 68 TD 5m. 59 MK 
2; JJ omits, 60 MK, JJ ssw; TD sneo; DP, JE esa. 
al MK, JJ add gs. 62 MK, JJ om. 68 Thus all; for su, 


64.01 wy; TD reads gis. 65 MK, JI wx. 66 JJ pee. 
67 DP, JE, TD add my. 68-69 All but JE om; DP, TD 





leave blank space. 70 TD Ser. 71 TD om. 72d Sen; | 


TD Ss. 78 TD sway. 74 MK, IT yyeu. 


re eR “OI ‘er syne «ee 

Peery yee. ee ene 
eye 6 Sy eer Gur ee! te te 
wey 16 eee wo eH eee” 
eS rey =D “He -Uy eee EY PE 

i weary is “eeee Deol one ay 
aay ee sei Suu! Bw eH WS sey 
meu “emu -ug eee iter = wUY 
“we ted sp ey ® 2D oy me + wei 
“6 a eH Teer “trees “Sire Yeu ne 
“2D Dur sp + 9891 aes “ge 
Oi sus Sie ems sw Se ret 
Greely ee oy Sw eM > 

wns Deo 6 oe Sie ws) yy 
Serv seat 24g eS st © remo ty 
sp guia t uae) tan ee reep PUR GS 
eran seer oy sue 31 ent “we =D eure 
as v1 ls “udugoy | Dae we ese 


# CRY NE Tey 





40 TD omits §§ 12-17. 41 The words ~~ -u» are added in 
ME on the margin, from which y is cut off by a recent binder; JJ 
inserts vy ~uy before vey. 42 DP Seu, 48 DP, JE add wy. 
44 IT -o; DP -vcees. 45 DP, JE +e. 46 JT enpes; 
DP snes. 47 MK, JJ rex, 48 MK, JJ add ef, 49 MK, JST 
oes. 50 MK, JJ om. 51 MK, torn; JJ »y. 52 JJ repeats 
- wy sv aon 58 ME tom; DP, JB Gan: 54°MK, JT 
ae: 55 MK, JJ 2. : 
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21 TD Yow. 22 JT Sogo; TD doe, 28 TD omits sveve x 
but leaves blank space, 24 TD «suey 2s . 25 TD omits 
te russey ne and adds sg, leaving blank space after me. 26 IS 14. 
27 TD w+ ws. 28 DP, JE, TD ~s. 29 MK auuuu. 
30 MK, JJ by. 81 JT =u uy, 82 TD omits. 33 MK, JJ sau 
84 JF sar. 85 All but TD evsew. 86 TD cds, 87 JS ah 
38 JJ Dy. 39 IS de. ts - 
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1 TD adds ~seon we so su. 3 TD Lb». g All but TD 
yer. 47 sex, 8 MK, IT «yu. 6 DP, JE, TD om, 
7 JJ is. 8 TD emeo. 9 MK Stew; JT deers; TD See, 
10 MK oa). 1 JJ, TD see; MK vee. 12 JT bs, 18 JT 
wrt. 14 JS asus. 15 IT ees. 16 ME adds w above 
the line, 17 MK torn; JJ omits. 18 TD sevgy. 19 DP, JE, 
TD «6. 20 MK, JJ om. 
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87-88 MK, JJ om. 89 JS que. 90 JT edgy, 
91 TD Se, 92 TD mm. 98 TD «ds, 94 MK, JJ om. 
95 IJ omits ¢.96 TD ~wedy. 97 TD omits. 98 TD ys. 
99 TD nS. 100 TD mmr. 1 TD dy, 2-8 TD br seu 
ene. 490 wea, 5 TD adds ene, 
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66 TD wus. 67 MK wet. 68 TD yg, 69 JT ean, 
70 MK 2.71 MK 3--goos. 72 JJ omits, 78 JJ code. 
74 TD gels, 75 JT ge; TD Se. 76 MK wy; TD Sin. 
7 JJ wees. 78 TD Yoo. 79 ME, JJ om. 80 TD 





ye SE MK Ypsey, 82 TD < sds. 69 MK Selug -vadby i 


JT Yersety, 84 TD sexy. 83 MK, IS». 80 TD ened. 
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48 MK, JJ ly, 49-50 TD omits. 51 JJ Sede, 
59 MK Syd, 58 MK, JJ see with — written above e. 


. 64 MK, JS weys. 55 Written and struck off in TD, 56 JJ omits. 
_ 67 MK torn; JJ, TD 4.58 TD y, 59 MK, JJ om. 60 TB D ees. 





= 61 MK omits, 62 MK, JJ om_y_y. 68 MK, JJ d-ve, 


X64 MK, IT capi, 65 II see. 
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385 MK, iJ om, 86 TD_ jy. 87 TD omits. 88 TD tere. 
s2 MK 1). 40 MK ~ider. 41 JJ wy. 42 MK, JJ gs, 


48 MK, JO mie. 44 MK, TD Deny; JJ Qovins, 45 TB - 
wis. 46 IF us; TD 0. 47 MK, JIT sew, 
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TSM, JJ om, 16 MK, JJ paw. 17 JJ sd-y, 18 MK, 

TD wg. 19 ME -yy my. 20 MK, JJ Qe. 81 JT omits 3. 

22 MK, JJ prefix -w». 28 JJ omits. 24 MK, JJ ceuy, 

25 MK @. 26 JJ omitsy. 27 TB wnpo. 28 TB ~wgy. 

29 TD de, 80 JJ prefixes ds, which is written and struck off 

in MK. 81 MK Danevmd—, 32 TR see, 83-84 TD emits. 
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D+ “iy Lsy ~euQdey sey oD» Dearuenu 
De gw 2 Lnerosne “ede yy «einer 
De quay" “D+ Desyy «ysey Denes “AD 
mom De “yD Mug ay gS deg ly 2D 
Ete “ey “ee DY “ug 6 

ome nea amt eg ay 


my ese PD “ee _ ey we = 8 
yen qe age olay wy +d “emery eee 


$1 Added below the line in TD, 82 Mi omits. 88 TD omits 
seep. 84 JE Prefixes my. 85 My My 2. 86 MK fol, 


+ 69 commences with this word; see p. 74, n.1; TD igre, 87 JE. 


wt. 88 My 6. 99: JT Sunewes Min Min JU add my. 40 JE 6. 
41 My, My en uu. 42 My, My, om.; Written but struck off in 
TD; JE, JU dey. 48 TD Leven; JU, My, JE Se ayum; In 
TD Ay is added on the margin after ev which is the last 
word in the line. 44 My, Mj om. 45 JJ, JU Swspvovgy, 
46 MK Www. 47 My, My JU, TD add >, 48-40 JE 
omit, 60 JU Dw, 51 JJ wd. 62 MK, JE, TD 6; 
My, My, JU add >, 58 JJ w) and adds w— D— 16 9 66 0 Oe, 
54 MEK 6 savy, 55 MK, JJ add w. 56 My My 
wov-weuu. 57 TD omits. 68 JJ wey; JE wm; TD 
wae; Mi Min JU nee, 69 JU day, 60 JE inserts 
ead aod ref #5 TD.adde qn the margin wneo 2-290 2 Pied es; 
TU. adds wre Vw D Ped - a 


Ww 
G1 eKe eI ERD POUT ‘ged? 
Ww ory ny rem Dre HD Dy obeying 
“ot ‘enews “rea 2 wrest ome gut 
Wy * frends Ot Tyg les ‘ey nai Syoreer 
a) EY MOsU0U~ © "yon Dy “you sy” 
ewe ute requ iy nds “=D RU 


\7 18, 


oMery ne” “sees “age yerreertery tut 
"Dg Oy" "HE v6 oo) ny "ee 666” 
“yy bi aay 96D 6 RUWOU! -ugde 
oreegy “ymd» giteyre 61 “anes Dw “ie 
w"preny | Aner De wy equ laeuy De 


1 MK fol. 68 is lost; MK fol. 69 commences with 
s+pdsy gu Deseurtry (see p. 75, 1 4); JJ copies continuously without 
marking the Joss of the folio, The text from ime sau se 
upto D my sy is taken from Mi, Mir, JU, JE, TD; see p. 68, 
n. 65-66; TD Ieaves a space of three lines on which is written 
wie a by o later hand; JU commences on the same line 
leaving the space of an inch, 2 Added on the margin by a 
Jater hand in TD. 8 JU adds wes. 4 JE, JU, TD Ser, 
5 My Mi, JU oan; TD eee. 6 Mie omety. 7 Mis, Mi, 
TD om.; JU adds en& bv gap Sie v ese gg. 8-9 JU omits, 
10~11 Added on the margin in TD; Mi, Mi -vy v Lisy, 
12 My My, TD wwi. 18 JU,TD 2. 14 My, M, JU, 
TD om. 15 Mi, My, JU, TD om. 16 Mi, Mi se»; TD 
tse. 17-18 Added above the line in TD. 19-20 JU omits; 
Mus ody 656; May sede 6, 21 Mi, we, 22-28 Added on the 
margin in TD; My d— « wey; JU, IE, TD d+ 6 Qj IU adds 
we ge. 24 Myy My, JU, JE +4y, 25 Added above the line in 
TD. 26 My Muy wise, 27 JU e exis; JB, TD oy; Mi, w. 26 JE 
ED veces Mig <oowe; Muy TD eres 29 JU ew, 80 JE, TD, 
see: Mi, Mi, JU aed. : 





seas Toit U1 INE TU eiledWs 1 gay 
256 “wig a “we 16 “Dees + Gey 
eet Syme e-Duwry Dwi) Sey musoerys 


oleey “oy sizes olere “eu gS seen 
vad eau ev iy rede 


weg sedy » eye wd v esy dy seo 

Lyre v quis agg baw De raee roe ete 
reg Dey Bi “eia wy Dw yee is 
wus Sexy ee) ny suie Revue ar yee 
ov lees vs me gu gu) 6 
ne muss Deg Maye vs oD re v as 
“Sexy ory) the Hy uss ue Ge DI» a6 
weg dyes wv ese SeedSyy v Laer v geey 
Ses_y odey egy SeR—Sey ty greamey my) 
: + "yene 1 aos Meevel NY HE Serr v bet 





17 Two words ny rvsy seem to be omitted here. 18 Both 
mwvigy. 19 Both su. 20 JJ eta. 21 Thus both; for Sup? 
22 JJ ast. 28 MK repeats. 24 Both Ld.¢. 25 Both add wy. 
26 JJ vey, 27 MK fol. 67 ends at this point, fol. 68 is lost. 
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ee yon ay ew a) a 
“9G 1S 1 TU iets eo Dy sus = ete 
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16 1G ERY + BE rygiens “St 
“HON IU ee ere Ge EU td heat 
oy 85 1G TY 
Sythy alae yhy de Syly Bost 
6 pup) clevtr bony yitug Lagos bane 
rye Dye ey yD Dey snes 
ve vs syuds Hyuve “sue 
v omy “oe ase “Se ex te gree teres v ud 
pl suid UT TUIBI eB) sud tle a) her 
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1 ME fol, 65 ends at § 154 of the ‘Andarz i Adarbid’; fol, 
6 is lost, fol. G7 commences with a~, oy AV; (1.9); in JT the 
taxt is copied continuously, without the loss of the folio being 
marked, The text from -vx s upto d¢ Vy a9 is taken from 
TD,,. Cf. the following Pers,-Paz. text which is taken from MH,» 
fol. 164b, written in red ink: —~ 
2X crt wisy Se Mast AS +5225 sale ail WS) Gas vdieo 
sty f ya! oud ULe bf yl Ahly gat wAhS 49 AS diy sd yy! ole 
BH ag kyle ge RNS Bayt 51 ott fF Aoi gts AHS yey ule 

Go. sye UL si (+++ Avesta quotation +++ ) lif 

Sco A. Barthelemy’s Gujastak Abalish p. 55, nm 51. 

2 suyy. Bw. 415.5 we. 6 2.7 wre, 8 See n,1, 
9 MH, TD, om. 10 TD, sede. 11 MH, +!; TD, de, 
12 MH, s!s!o4; TD, wore. 18 TD, Sex. 14 MH, inserts » ts 
TD, adds ». 15 TD, va). 16 MH, breaks off ot this point; TD, 
omits vq but adds MY) Meaeu + nye oes and breaks off. 
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rg? gig Huu Ly bm yHIeSe “Woe! GS 

16 6S “UI 4) IY Ly Se remge omy 
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We we “Ure et wy 6 ere ie er oe 
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re re | yeu be 1) sy ie eT oUnRY 

2D_ yes roe S| Yon wie! ¥ we 1 Ye >I 


rer RDS ex was ve Hy G_ J 86 o-uInY 


for 


rer 


sodierwy sy sent me uu 6) “essuue 
"Dar —p ree se 16 "ude ey ae) 
vel WG Gu Su. » hens ss 
4 UT IS iy Sus se “8gUel te “aindey 
MORNE 2) 1 “ORBS GIDE oSURUT “UCU IU 
D1 cneemes e-uU 1) “eR Us 6 HEU | 
gutesuy te Tajo sung "e >» sy Gis =O 
oyu Re vans 
GX “US SUIUERS ¥ eremeY HU sp ‘uy 


STEREO” red KAU GE “ter eg Oe 


90 MK, JS adds wu -sgus ny ew. 91 MK, JJ om, 
92-93 MK, JJ om. 94 MK, JJ add 2. 95 MK, JJ os 
96 MK wean; JT sex. 97 MK, JJ andy. 98 JT oy, 
99 JT by, 300 MK, JJ vere. 1 All sour, 


OMENS Heute v Ody Ve 
WIRY PE Gg redex ue 1G “rer Ex tire 
yen WOE! ey) “DOW HPs 16. IBLY IgE -w9E 
een 6 > gu vp v -lny ee ws 
vey yy sie Lae oe a 
"Baw ox Pus senur ede ge mes “UIE JU 
3 gerwr spy Tye sue ee St igeU S 
med gst “ey vy es Den oSiyw ty Denys 
ney Sy 9S) ugglegy gd 11 wuiegs "Sy “wy re 3 
sue) 1 Ley + uy eur ex 2) + 109 LD “ogy 
“gare ~yeney ww 4 DS; Dyew MO se 
o Sieg a “yn ley) genet sugns 6e re + emery 


sere eis BEY Tes ay een “iy 
eeu se) De RUT WE IsTeAR seu ST LUT | 


1 
o 


ima] 


re 
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KS “s_ Jose id ee oreas Desely gy yy terns 
ee “ome sve ex “erwu > ns seer go tee 
Hew eNO “Ld monee ie Si seie—UU suK ree 
wos ones oer wy tH WS) De aye) iy ee ret 
mew | “Sy seo es Sees oieU SY dee ee rey 


oder ete v Shey ee seul “8eue te ust ue | 


76:JS wy, 77 IT_ Saws. 78 MK, JJ om. 79 MK, 
TT Sono, 80 W se, 81 W br. 83 IT Oy. 88: MK, JT very. 
84 JT mw. 85 Wy. 88 MK wry. 87 W adds sey. 88 W yin. 
89 MK, JJ yy ax, 


"1 eiewes never» 1S 
he ee eS PJ ene wu 
vIXE wr ay “wy wi ng wi 6 v pos 
rin leu ue seee iy Gis «Megs Day 6c 
PNNELY GE “PU SUN we se 16 ew 
NIM GR BR SUNY OE) KEWL ~O By ey 
a 
(restr agus esate UU 68 Sure oS) eUURmey 
Intro ge 1 oy oe ex TUS oseRUI eo Ol ee 
eeuur ess Day 
treiev ner ea tet ae 1 ay De ee “ine ey 
ven) eS ney Sed OS Dy ee 
Ira 861 senun ewe “us Ge ex ser cru I 
rey us 3 genet reese 1 gen gx De «deep tow 
Ire BAER GIDL WGN “UY Gx YE ore OR) | 
{et Ye * tay ree mre HE ET EIU UALR 
mers Malyguay 1 Dart meiredry ye er ste 6x 
ee ne | gem UE» BU ex “ue eee 
oat OS 
ree Dee a ey 4g i” syu Dw ge" "negiuae 
romeo) Lew 3 med "ede br LD QS) I 


67 The text from this point upto msnyw 1. 19 is taken solely 
from W. 68 wes. 69 meow. 70 yu, 71 mun. 72 MK fol 
64 commences at this point; the following 2 pages are taken from 
MK, JJ, W, See p.68, n,60, 78-74 MK, JJ.om.: 75, JJ aps. 
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eG eS “RGU Bere Oe seiU “eget 
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Ts St ref ee go “seme er > se suey Sys 
yy 661 “ees "=D yl De ner 
es ony bow D -ve gu Sys wr orpls 
my Dos we NS) NS. wwe “EI pF 
We Seer thy eNOS guy yt “ede “=D 
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41M, wo. 42 My «. 43 JS -ys. 445d 16. 45 MK, JJ, TD 
JB wnes; Mis, Myr _ynes. 46 TE adds o¢. 47 JS wus, 48 All but 
MK, JJ add 4, 49-50 JU 2; JE =) My, My ~y 3-2. 
51 My ws, 58 Mi, My, TD, JE add = JU adds e. 88 JU, 
JE _syie; MyM, TD_s tev. 54M, Mi, JU repeat. 65 JB, 
JU om. 56 My, M, we; JU kx, 57 MK -unys; Mu, 
My ws. 68 MK, JJ ans me; JE, TD aghsqineg j JU, Mis, 
My @seus 59 My & 60 JU wy; MK, JJ, TD, JE, My you, 
MK fol. 62 ends at this point, fol. 63 is lost, In JJ the test 
which begins on MK fol. 64, with the words 2 ds gx (sce p. 69, 1. 
10, and nu. 72) is copied continuously without the loss of the folio 
being marked. The text from wiege 2 -up upto.....gvervss nyt 
is taken from M,, M,;, TD, JU, JE, all of which seem to be 
imperfect at that point, 61 My, My, JU, JE wing. 62 All 
prefix guy). 68 My, JE, JU 6; Mj, #, 64 Mi prev. 65-66 JU 
omits finishing the sentence at ene; JU, Mi, My cong 
continuously the text which begins with the words. sare 
wine (see p. 741, Land on, 1);3E adds aaa, TD, JE break 
off here beginning the text commencing on p. 74 witha now line, 


NV rolusys neuter.» Toss 
Hey Sjp 1 MT INIey SU. etgAUU Dewy 1 dys 
“UR ig v SUSY wD 1G PLY ley sua) 
Wy BB te Del Dp eee » siege” 
oSyooy gaxues st “ost Sey quee meU 
ty “depp gusty "Wg ) v gy G18 DDI 
ee edu we 6S ea Ov ees esis 
ay RD reimes we uy medsi ay 
8" ee BE Wy oKU iy sedis 
"etude ery) 51 “omen were “odwry 
eI renee "yd uu vs “yyy osiRg 
Mow Sy gual» subegrutyy > uur » ey 
memo 6 RDI) “ele Ss go TRI’ 
guid WE WSS IyU- ever hey D1 1S SURE | settengs 
“TUL “Uh HE) rales suse “hen 
ye "2 Dose 6 —y wy wuey 
i tere avy Yoel “ePUy 5b UL) “ener 
iy se quel eyes DF Myre uy sy 
20 JU adds -v», 21 JT an, 22 My, My, JE om. 


28 MK torn; JJ eyes; TD, JU, Me yy 909495 M, 
depasgassss JE Deyarqee. 2425 Added on the margin in JE, 
26 MK, JS -vsSney; JU,TD, Mig ree; Mi, JE vase; 
JU adds se. 2750 adds ny. 28 JJ omits, 29 JT my. 
305J 2. 38190,My, My, say; JU sy. 82 JE adds b—, 
88 JT wm. 84SU0 Sur; TD ary My soo. 85 JEL 
Qaeu with Qaee asa gloss added on the margin, 8¢ M,, omits, 
3y MK torn (a9 .n. =0e?)s IT wns, 88 MK, IS sons, 
39 JE ~x<, 40 MK, TD, JE gne, 





fURIESS Iereiney wy “i 
wi SBR AD SeUy es tH UU) 
aging ee "SYN d+ Sie supe we SyuK 
muy Ie wesy ee tegue “SYS D1 She 196 
ree “OE ING HS EE eM oD "eet 
°S 1 uns yp as er) ergy weds 1 
“eo “ete “yi ew Lge *eIsuy 21 Wey auey 
soe um Ge) ee teme D lye ‘iy 
vp QD “oe o snr Se een 2D Bours 
“omy ge Uy v U6 Leusey be QUUS SI Ue 
"ghd v ads ope tH “oy HEQE ty ome 
Bd qu ys "Ses Ley “gD Sty 

3 iH swlisy eryou) eagle gues ye ye 
"6S SEIT bev gil v ROE YSS » Uy emUIINY op 
D 16 sve 6s tug mwEE IRS ed» UX 
SEIU SN v DE YES vB ores edyy = ey seu 
DC 


“ul DINOU © we iy Deygs Zed "et 
94 MK, JJ sus; Miss My -rv—. 95 Mie omits. 
96 Added by a later hand in JE, 97 JJ 1¢. 98 JU adds 2. 99 JU 
adds web, 200M, omits 1JU, My, My sv; JU adds 
rin, 2 Mie venus; My ews JE em, 8 dT 5 My 
M, 1. 4JEomitse. 5TH sys, 6 JE omits. 73U 
Mor JE ly. 8 Mi,My JU, IE wes. 9 My. ems, 
_10MK, JJ be and add ¢ above the first ». 1JJ 2, 
12dJ,JU me. 18 JE sys. 14MK,JS,TDom. 9. 15 MK, 
JF add -we. 16MK x, 17 MK, JJ ¢. 18 My, - tom, 
19 JU adds wie. : 
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"ewe Ye Be UOR v niegue v 2I5) “eine 
wity Dy! Bee tw sung D> otED SeHmoURE 
PRY tiyig "ow wy + ey He enn te eau 
“Sey Deedy view st “Seer D sy 6 
5 “Sung SH "werent prey v YQ sree ty 
6 is ne Ie "MEE INE YAY vel sey 
Dw es iyi eye ws v1 wd ey 
Leeroy | vase * ul» ou go erste 
ee Bins 1 yw Sh _my 9 viigs LRy ut 
Du gu Ye mus go “nee ey nue “ese 
vis we meee Ie ED Sip 16 Ql ree 
Wels BENG “ever Seary 4) “wer weRS” “HE sul 
“uel very erly lee ey “09 “19 | Site » 
Wee sy gy DS eG_upr y ge Das I 
"Swed -ueu sie “IG ol oe Ue HRse 
o"renena yo “ey _3y -uey 





78 MK, JJ, JU om; JE, TD 3. 74 JJ «6, 75 MK, JJ 
wenpes Mig, Mir ~enye. 76 My, My, JU, JE add «. 77 53 2. 
78 MK, JJ Sie. 79 MK wey. 80 TF seo; Mig My =n. 
82 MK me. 82 MK toi; TD, JE om; Me, Mi ja; 
JU %s3. 88JU adds’ We gue? ole, 84 MK wee, 85 IU 
omits, 86M), «, 87-88 MK, JJ om; JU oy sys 9 sme, 
89 All but MK,JU gu. 90 JJ omits. 91 JT wee. 92 Mu 

ee 08 All but MK, J ame; JU odds ene 34s 4,, 


rues herein + Ose " 

“agsel tig de sytiee eye emule Sper te 
cui eet Se “Agi se °HoIND wed 
“nee “ID esyige yivy er gy “SUR te) 
_ypes ee sae “epee © “BIG reomeSs sed 
Jy UNE SUAS Qe “oie _ a6 2 RNS 
Lrgatiy gy omnia yyy er aie BE Nay 
ew sane "Lereng eo suiie “area ee gig 
* ull gegen 


“egy Wy 8 “uy we SUS» us 

“yg be egg “eiguay | “De orate 25 
_y? Dea) ge ayy "2D yous rege 
“weg | “mew “iy “eee eo“ yeiu bw pute ub 
wuly meme eve 6 eS "acid evel ~uune "y 
2 Se Siu imowny we 61’ wine ™) ay 


51 MK torn; JJ 9). 52 MK, JJ om. 58 All but MK, JJ om, 
54 Muy My JU Sed; JE d—; in TD See is subsequently 
added to nd— (for ms). 55 TD, JE fomye; MK eeu, but 
West conjectures wa. 56 MK, IT wn; IU soe. 57 ny 
prefixed in JE by a Inter hand. 58 MK, JE, My ses; JU 
ages, 59 JU adds eng. 60 JU dsgesomy; My, JE Sarqusoys 
Mi, Swoon; Tn TD Lnpw is changed to Swrguay. 61 MK, 
IT om.; TU lew. 62 JT bv. 68 IU neue 6. 64 IT sums 
Min Mir yw; JU ner. 63 JJ, IU eg. 66 All but Mis, Mip om. 
67 MK, JJ 40es; this is the end of a folio of MK, West 
doubts whether the next folio is consecutive or not; JE, TD 
‘Suey. 68 MK, JF vex. 69 JU «; in JE altered into 
mo bya Inter hand. 70 JJ whe; JU ds; My My _ pds. 
71 JU omit. 72 MK, JJ we, 
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Dy Si pees “we gout enue Du gues 
D WOE "UUU-WY | GoM SB HetIKD SUII9 
6 emu ee “yy” haut as 188 1G o“Uliey 
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wy wees 2D que os) "se _yiee 
deny) “eer 9 uo ig ty “ein guley 

0 Paes tw yee | 


“aie oiney seus ayy et suiRy eae” 


29°M,, omits. 80 MK, JJ, TD, JU-ex. 81 MK, JJ, TD, JE 
ender, 82 Mig) Muy, JJ, TU ges. 88 Mus, May add yess; JU adds ex =, 
34. Myg, My -vse. 35 Mu, Mir, JU =O p09 and add rey bw; 
in TD sey b— is added subsequently’ on the margin, 86 Mis, 
My, TU se. 87 IT yom; Mis, Miz, JU wr. 88 SE adds 2, 
89 MK, JJ wane; JE wuveee, TO waver; My 
resumen; May wsvettry, 40 Miy bodes, 41 JU adds > sy, 
48-48 MK, JJ om, 44 JU adds 9%. 45 JS wien; JU 
rest; Misys My prox. 46 Mu, My rue; JE ape. 47 JT 
wn; JU 1; Muy My_pnet. 48JU adds gee 3; in TD 
fe > is ndded subsequently on the margin,.49 J -vsmyy; May 
one; Mu -yme, 60-§ 71, 72 are transposed in JE, 
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Hy MND SYR “Py sree uy SIR SIR 
Mey ip) ~y one Se ~y wes Seuss 6 UR 
WE IYI 9eDN » eUsl_KY be Ser uw 
vewse guy isu “SY eusl ty mur UNyO 
My wer ieee ai er yy ergy 
Wy states BUD 1G sre su “RO tered 
"ed 66 VEIT > wwe _—y "ews 
“goss iy “ede “ay edSe evi Dhowss 
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“eet wuss ty 66 

253, IU 7; My My ym. 8 TT oe. 4 Mia, My poe, 
8MK -. 6 MK torn; TD, JE eos; My, Mi _ yma. 
733 omits, 85J,JU sas; Misy My snr 9 JS -en9; Mis 
son; May Uri, 10 Mio My aid 1. 12 JE o>) meisen. 
12 My, My, JU, JE sou. 18 My, My toes; JU, SB 
qobe. 1450, TD, JE add 2. 15 JU se ond adde > wy. 
16 MK torn; JJ, JU gs. 17 Allbut JE om; JU 22. 
18 My. My yer; TD, JE ann. 19 JE Yee with wos 
( for Sere-o6 ) on the margin. 20 MK, JJ, TD om. ¢. 21 JU, 
JEndd 2, 22 JU, JEadd my. 23 JU, JE sty; MK, Jd 


le, 2470 cows. 25 Mi, Mi om. 2695, IU, My mis: My 
nv), 87 All but My, My 2D. 28 All but My add $y) up. 
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68-69 JE omits yy; My, My, JU, TD iy wus Do. 70-71 
MK, JJ, JE, TDom. 72 My, My, JE, JU we. 73-74 Mis, 
My, JU, TD yy mes; JE wy wo. 75 MK, JJ Os. 76 Mi, 

rn; My aw; JE, TD ay; JU ww. 77 MK, TD, JU 
add «wz; JJ adls -us, 78 MK, JI om; JU sy, 
79 JE,TD 3). 80-81 MK torn, but there ia not room for both 
“wand sez; JJ, TD, JE om; JU omits -w. 82 JJ, IU mw; 
My, My ow. 88 JU odds y, 84 MK, JJ add +z. 
85 MK, JJ -9; My #. 86 JJ 2; My, My, om 
8Y My, JU add -cvre; My, adds ~vex, 88 All but MK, JJ 
wep. 89 ST os Miss My rer; TU. 90 Mig Mi 2. 
91 Mis, Mir _pigs). 92 US wrs; Mice My, JU ns. 9330 be, 
24 My, My). 95 JU omits, 96 All but MK, JJ -w. 
97 JE. oy. 98 JE weay; JU odds 2. 99 My, My owe; TD 
ay. 100 TD prefixes wg. 1 5I, TE Lrysdy. 


woes werune2 103 1 
Maguey we Kye map “greve Ge) saeigy ow 
en) a ed 
Hy “0-89 1 EID reer De wt EHO be 
wD vy iy _)yerou SUS 1 TesHeIa) oy 
eyo Hey ay GUYUS tents eer DS w CUS YY 
yo emwE) be sey ly “he yee 
“sSa9 16 “ier bye v beg) “query 
i DuY “ly tBu SY up “e03 | 
2 er “De 3d o"UIYY * ai Inelg REFeS Uy 
ee “He ene a eR “EIT 
Soup ery "93s | Hagydens “-ognerer een eoyeg 
wy Dut ty ovine ewes “sei “agg s 
oy Desig de Ley “rye “DD 9 D3 
gs yy ged eed esuigo Oe UU 





39 JT sen; Mis, My ne. 40 MK, JJ wwe; My -see. 
41 TD, JE see. 42ST yerves; JU, Migy Miz men. 49 MK, 
JJ, TD om. do, .44 MK, JJ wu, 45 JJ Susser 5 
MK, JE, ‘TD, M,, w-ve-#eu; Mi, mevewy, 46 MK, JE, 1D 
way; JI ete. 4750, My, My add yy, 48M, de; 
M, ss. 49M,,,JU, JE om; My, 6. 5000 yew; My 
weet. 51 All but Mu, Mi 2. 52My, M, my; JU 
mde; JE maou, 6350, TU wr; Mig, My mur. 54 JU may. 
55 JU owits, 56 My, My,JU, JE adds—y, 57 My, Mu, 
JU odd —y, 58MK, JJ Ls; My, M,,,JU add 1 —»y. 39 MK, 
IS yt, 60 MK, JS ses, 61ST ems My, My, JU 
wi. 62.MK,JJ wy corrected to wy. 63 All. but My om. 
64 MK, JJ,TD b+. 65 MK, JJ, TD, IB: «e..66 MK, JJ dx. 
67 MK, JJ om. ” : 


tt 


te 
rere 


rt 


rA 

thet 
rl 
ee 
ee 


me 


Tort 


Weta 


of WeolUeEG heremer v 1Dsy 
Ihe GUI "IRD se ERR I GOIN goo EIU 
*) ee) 16 19 « oe Ue a ody ty 
omg eS MS a oe) 
$8 WWE I GUO SI Tee OT ey 
BuO 6S IU eee Deseo D tly » “seit 
bt » emus <“UREP SUL SUUIe RVI ES | 
Dae mee on eS ay oe begs 
Sede 6 tex ue auul “s S8igt gut ome Se 
66 Os vey Aege eee taee a oy 
oispo b “lesy ome UU “UlIKy 2 4 “wines 
Bie “Yer serey ty “kw me) Sep” 
OMEN ‘ay ORUEP “UY 


se) sayy “a ye ay eu er 
lp we ge) sagiey ow de ip gue 
wre ly “oewmy 39 Bed Myigo So "Hawes 





215F wu; JU 3; Mig Myo, 2250 -eoes Mis, 
My -viw. 283MK, IT om. 24 JI wr; Min Min JU mw, 
25 My, My, JU 8. 26 MK, JJ -un—, 27 My, My, JU 
deo; TD Pewee; JE Peg for Dw. 28 JU, TD om. 
» and add ssmeurs My, My, add snes; JE + snes 
altered into 2 snus. 29 MK repeats; JJ prefixes. wr. 80 All 
but MK, TD wimg. 81 All but MK, JJ*add_$, 82-88 TD, 
TU qosy bows Ww; MK, JT wy wn sees; My rosy ny 3 
TE muany shew. 84 IT yoru; JU, TD, My, Mir wr. 85 dT 
wer TU wry My ss My rw 8650 2. 87 MK, J 
wsee, 88MK mes; IS eee. 


Te eu NNY 
‘ediusigs wrutier SP ouiy VOSy ey 


eS ane Sig SD erwin 4 suey Yee 

DLS joy eu bt eevee SEY 6 GT tig 

v Be MEIN YU rem BSI =D wveINEY tH 196 

Puy Temes <u euns -) ess » ius 
e608 G6 Sede 51) v1 19 


syste ee See “Sgtey wade syiy Buy , (Gi) 

va exe @O Seo 2) es ete. 5) cede 66 
aS) “yetur “gdu “Wyew ‘as Deasumy sive 
yy os ow “wy age “2 rele 6 0 
TAINO ee eee! Lees yp Yow 1 ow 
sys ieee tty "ed set D> w ied) 





1, My, Mi add 91 90; TD, JE add -veyn m 9 sy; JU adds 
oes suey so se. 2 All but MK, JJ add 2 39%. MK 
sonangs IT romeds; IU qemdaigg and adds wx. 4 MK ie6 «x3 Jd, 
JU, JE, TD ges. 5 MK, IT ceo. 6 All but MK seuemds. 
7 Mwy Min JI, JU ewes. 8 IT sore; Mag -ome3 Mi, ime, 
9 Min My add wre; JE, JU, TD odd rims 2. 10 Mig, My; see; 
IK, TO wee; JU sege, 11 SU, JE, Mi, My ndd b; JE puts 
it in parentheses. 12 MK, JJ ww; My My -mw1; JU 
nue 18 My Min JU add oe. 14 JU adds ny. 13 All but 
MK, ST lee -ys, 16 JJ ode; JU de; My My ws, 
7 Me My py JU adds a, 19 All but MK, JJ dex; 
My, Muy, JU: also odd -ones 19 MEK omits; JJ me; My, 
My -2, 20 ME g6 3. * 


oy Neer vie v Ome 


oS ee ee ne auee "go re Tie) UY 
; NU UeT He ING ere e ny 


TH =threy wee =) eg SH TIO PUR oes 
ey 664 66D GeS1 Gey re “Hy tH IG tH TID 
te dy « Siyry suey 66 ee news} ee te St oe 
6EY KE Hy HOE —HgEE v me) 16 & elie 6 
z >) >I Le eee eed -D eps - Teg 
» Siwy vey 92-D-y eee, ne, reey meee gee 


ser dsl se SUSE wey o ylupuse | 


IM aug aera sale "ede o Dae ries gp rule 
SreriIN INI oTeKd BEY ISK “UY 819 Oy GE 


S"AQUU EMU Hy ude 





28 TD -vwe. 39 JJ,TDom. 80 TD, JU ws. 31TD, 
JU am, -u. 32 TR, IV add v xx weds. 


mers ote ay 84 


su) needs rene Sremtes ua euryuy 
‘eaeyas es ny 5d “Lay, WD v sure ty 
rome ey ty were | “er reyige Says Sut 
sy We rerewd | “end w “wl sy We 4 
“Ve br sues iy Lreruane “day Ge) ieee Oe 
ey 1) Swe ever ay oy FL 
leisy UUs v ey te ereders ew ye tee 
ly re edt =4y “er be “aglore | 
ee ve er al) EL cook on eel 
“ins QO singles —y mous aque B-008 | 
yew true vege Dy ed er on “08 
dy Do reps Sere 2D Sey iy sug ed 
_3p “gS eds » 2D spi We 1 Sere =) 
wddnet Leiy “ere St wig “eRe VIEL 19 ses 
og) 6 ug “HD » re er _gyie =D 


oe sues suney “aegens Sh -aney SUL 
way ty. "oben 1 “eae “eS “eney See 21 yeu 


CU Pre ITE TO ts | 10 





14 TD, JU Ys, 15 MK, JJ acer. 16 TD omits. 17 MK torn; 
ad eden, 18 MK, JJ bey, 19 TU gener. 2050 se. 21 Thus all 
for qur=qw~ 22 MK, JJ werg. 28 TD, IU ve. 24 TD, TU _coees, 
2593, JU wen; TD Sur, 26 Id we. 27 MK, JI Dee; 
TD es, . 


1) "98 600 + gy 1 
[rere » Dang» ioe} 


1 yy were oma _ sp surg 4 oh he 
We 16.90 ney 6G “WY IRD yu eg oy 
‘Re RUG tH PUR waMUE? not Dag iy ey “pres 
es > » wr 6x ty ao. vie GW 6X 
reners 4 way reuse nes ee ees ny renee 
1 6. wate te yell 251 weULs ws mut 
Tem SUE eRUD! seme nyt my meg 
16 1 We aS 68 ng HEY eg te yee vet 
Dead ey aide GF HP GE —Hy Se, 
Pond hd v Yet ody Soi ore fe ry 
@6 9 16 2 DD «yy "RED » Fy 
war ween eee "Sy ay) Wy “OR eter 
—grey 1 rary qu » » “aUs St BUD © Bue TY 
ee ea 
sreaers "gg qo” Dud « Dayy "x 
ate me 93 MEK; IS yee for we. Ps 
3TD, SU adds, 43F 5. 650 omit. CME, Bove, 


ry torn; JJign. STD ie. 9 TD; TU Yeats. WH a. art 
omits, 12-18 ME eI eden 








WeyeusSang tet tops v iOay oe 
5 x) we Sugysa QD asi “Seay 
cay 9002 1 Seqeng we > 16 “Seerusny 
“EANNeU © PURE EW Wy Ie “gly 
“nee 1 ques yop) ny eel ty a> I 
= Seren ye iy KU ¥  TRY 
ay er we we Wd_3p 
“wv -owuu | eel sun 0 Sige “onary 
waite Sig ure sree 6 1 wens 6 wey 
weeps eur’ Se wer we _ sy “seyret 
Ye SURI ysis 6s row ve “sey 105 
we te quer we See rie: ie “vst 
Sex 5 6 we" wus go “wey P-ve 
We He ~9 “egy Sey ene 1) 93 ee) 
“ng sues yo” re ng =D eS “es x 
er HY sen te ty eT “ees He pee renueN 
vw ne = WS ey REP s ney oo 
"geese Ywedoy Pay t Dur guys ded wuu 


owed 1 -omuU 1 ey my pede 


48 MK, JS Day, 44 MK torn, JT. 45 MK, IS Seusxey, 
46 TD omits; JU axes, 47 TD, JU ~», 48 TD, IU essnve, 49 JT 
wren; JU wig. 50 MEK, JJ env. 61 JJ omits. 52 MK, JJ, 
TD: ec. 58 All cor. 64 TD omits, 63JJ op. 56MK, JS cay, 
S7/MK, JJ om. 68 MK, JF equow. 59 TD, IU wney. 60-6) MK, 
. ITF om, 62 TD, IU igus, : 





tA 


tree 


To 


sf’ ysSag ol igye » 1024 
-apaoly -ttdrgiiony “yopefans stpetanny: -s6nope” 
. ceed Lassssgery seam stipag analy penn) 


ne a HUUS SUNG IU TUNE PUN er 6S 

as wiusy 4) OO ny 1d WONLUE SUS 
WHET PSUR IY Sey eee: “aS ny sp qu 
“BUR | gue HONE TO SNe ne eS oO RUUR | 
uu | “ones < Ne 1 RUUX "di weHUUS 


«eeu ny Maen) -osay 


He ese bY Mi 12 gud» Tey = 
486 BUTPSUS SUIGSUUy Tee be "ye Ou 
"See Det “iy _yre 6 “ony iy "eo wus Si 
iy reassure wg US 3. rigs Sey ey sree Leys 
erwey tieigy seer! ays Sueur Soy aby 
Sree ser» ENS Te GS ty Sy 
fe 2 waa "age Me? RAVI ~ “eee ws 
w Sd eds gen wads vs _yry vey 
wy 6x Sere iy eyo “eG “HUY se¥9 


"6 “wee renee Dewyoe| “Yrwurdy ee 


27 Thusall.. 28 TD, JU om.. 2933 qwus.. 80 MK, JJ 
add), .81MK wav. 82J3 -vt. 88 JU omits, 34TD, JU 
myer, 85 TD, JU. se, 86TD, JU wommy. 87 TD Yeas. 
88 TD, JU. cya. 39 MK, JJ om. 4030 syuady, 41 MK 
Sears ID wewey, 48 TD, IU any. 


ieyssSang TOL NEY » 1Ooy of 
ng ped we syey ey yas + rey ey 
Seq Susser Spe rerum reeset reo Sines 
“enuge 1 “yew user Smee une bt 96! 
my Ser rome quae “Sew er 
eo nes D "ow ed uy enes ig ao 
° uy _Py “ey 

~y We Yeasvdy Aye yo yards we dy 
PH rey se9 dy By ems mosuse-Dy 
wErs a mes UTES KWUTEN SEE "HORLEY 
to hs eng way va er v Sie 1 apt 

SOU RUUET HUES TUE IY rem 


Gepauly sinbae ews cipher agere” 
© eed busigay cect 6tyayony -gasnasls 


w “eds W'S | SUNG TU TURE ew te eS 

vs ebatey any GO ty OD WOE AYE 
owe here! ree ne seer “eeu ne x) gu 
"UO! We SUK FEE SURE NE KE mE 66 
“eues—“g “ou sue “erure © iY wus 


ogy et “oeurs uay 


- — 14MK, JI ww. 15 TD whee, 16 MK, JJ-om. 17 MK,’ JJ 
ws, 18 Thus all for gur=qu—. 19 5S guw; TD gw. 20MK, . 
JJ worque. 21 MK Ss, 28 TD, JU poe. 28 TD, JU mb. 24 IT 
sors, 25 TD, JU wo -crey, 26 MK, IST qrwosang, 





"que » gu IW 
Ereynatong tor remy » (Day ] 
ee yo “uy | 


De ways se + a8 meme Devas » ‘isang 
OURS 1 Ee wD! 
' wade wou rua 66 “U-O UU IY 
“6 1 re uae » eee ty 21 gs “Uae 
#1 as net rere “0s ictal sighs 
ses SS 
“ody nn gust ' SRS PEMOMESN 
Sia nary “eee ee “ex 6D © rey 
UH) YUL WUE I yr + SUAS ty spear 
se UD BG TUTE “eg -S« 
By a ag eebey «gue eg wre ws i ‘ed 
a. Digan aoe 
Sy nt -oe wen ener “oa 5 yoen lee 
eeuee “Date et aU cueny o ene 1 m1 we 
18D, JU adi son ov. 87D, TU snc, 9M 
westang, TU aastang. 6 IU oee-ut. 553 omits, 6 MK, J 


wrestng, 7 TU wey. BIT sypee. 9 MK, JJ om, 10 £0, 5 
ta, WLIO, TD ergy, 12 FF os. 18 Thee all; better > or 0, 


navesedhe » Wey ino a 
ene “Wy mevens WOR ORR HUT INU 
TET Weems “ere Me te SumUU Tete “OE 


6 ete SHO ees GUD» AD ey 
“Sequuy + 1H seco)" “uy 20) aRUINS 
meg 11° » 1 ep 168 wore se Vom gd 
esate ey ep 3 eer MD te oye Dr 
w yew edyudy suse 6 By iy sreruey b+ 
US UI Wig TON! ENE HS GG 56_feD 
spre 6x6 6 t=) segs -w-deery Stayt 
aRMIS! oon “amg ae vw) -ue 
Memes 6 ODS Sune “OO ARUN oe! 
ANG 6 “ONE UE UY SK SUD 
PU STs! iI Te He TSU ssUy, Soyo 
eens aes 1d Dean _eremUs. 
wn we cen Leregene remy mors “eye = ee a 
oes) “ery 


v 


oq) | soeUUT ey tin Pedy 





) | 188 MKy JJ -engre. 194 MK, JJ om, 125 JU 96. 126 MK, 
JT ots, 197-128 ME, JJ om. 129 JU_¢y¢. 180 JU 2, 181 MK 
torn, JT wees, 183 TD oes. 188 MK, JJ 96 q+, 134 MK 
‘orn; JJ dues. 185 TD veges. 186 MK, JJ wou. 187 JU 
ew. 188 TD epee. - ; 





4 eUUseRY . ney 19He@ 


Tsung SUR SURE te ot en ae) 
es uy ane D1 ene “D1 ree "=D wes 
BE -uedieys ve Dd eUL 
wy vO reg esy ost Sy! ruse 
“olny iy saweeig ge | ~ ‘shee 
Ay adores Dyas ty “ess | Leos “ors 

NU 1 Ee i GG Oey 6 Maung 
*reaniey ends mee AUU*IP Hed ged | : 


ee pels “wig eo dow ee vs 
yt ro , edu wen ot es miyansSaug | 
W905 Daruag quisdy: Ray v evloying 
BX UIE, De eer Ur» seIgt 
eqs wine Seu, 55 “ds Le Ca) 
“ayes! sploes) Denese Py ee | 
v Dry vadlwney Sig gHUBeY 6 UO “HI 
POU RL TY ese gia, awe 
Dy, ume Dv ede We nat HUEreS 
_» “yey ved nyt Mausig, wade v yd 
ev wet "dy yy geuey iu) sues 


109 JUD, 110 JU,.TD wy, 111 MK, JJ ne. 112 MK, 
Fd Sderys. 118. TU, TD ryyye. 114 TU, TD seas, 115 IU 
BD row 0. 116 MK, IS eee. U7 JU, TD ee, 118 Thr 
all; better wwe. 119 MK, JJ sesgs. 120-121 Added on the mor 
in TD, 123 TD, JU -o-w ~veuee; JU, TD vj) for ad) 





